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	Protocol Concerning Taxation of Foreign Subcontractors For Block Including the
Padar Area and the Adjacent Prospective Structures in the Azerbaijan Republic



	Azärbaycan Республикасында Падар САЩЯСИ ВЯ ОНА БИТИШИК ПЕРСПЕКТИВ СТРУКТУРЛАРЫН daxil olduõu bloku цзря XARICI SUBPODRATÇILARIN VERGIYÄ CÄLB OLUNMASI HAQQINDA PROTOKOL
	
	PROTOCOL CONCERNING TAXATION OF FOREIGN SUBCONTRACTORS for the Block Including the Padar Area and the Adjacent Prospective Structures of the Azerbaijan Republic 

	
	
	

	Vergilärä dair müäyyän prinsiplär 27 апрел 1999-ъу il tarixindä Azärbaycan Respublikasы Dövlät Neft Åirkäti («ARDNÅ) ilä Podratчы Täräflär arasínda imzalanmíå Azärbaycan Respublìkasínín qanunverìcìlìk orqaní täräfìndän qäbul edìläräk tam qanunì qüvväyä malìk olan vä 22 нойабр 2000-cì il tarixdän qüvväyä minmiå  Azärbaycan Республикасында Падар Сащяси вя она Битишик Перспектив Структурларын daxil olduõu blokun käåfìyyatí, iålänmäsì vä hasilatыn pay bölgüsü haqqínda Сaziåin («Saziå») tärkibinä daxil edilmiådir.
	
	Certain principles concerning Taxes are contained in the Agreement on the Exploration, Development and Production Sharing for the Block including the Padar Area and the Adjacent Prospective Structures of the Azerbaijan Republic entered into on 27 April 1999 by and among the State Oil Company of the Azerbaijan Republic (“SOCAR”), and Contractor Parties, which was enacted by the Parliament of the Azerbaijan Republic giving it the full force of law in Azerbaijan and which became effective on 22 November 2000 (“the Contract”).



	Saziåin vergi ilä baõlí müddäalarínín häyata keçirilmäsi üçün Podratçí Täräflär ilä lazími inzibati qaydalarín yaradílmasí vä razílaådírílmasí mäqsädilä Vergìlär nazirinin müavininin rähbärliyi ilä Azärbaycan Respublikasínín Vergilär Nazirliyi, Maliyyä Nazirliyi, Dövlät Gömrük Komitäsi vä Azärbaycan Respublikasí Dövlät Neft Åirkätinin nümayändälärindän ibarät Komissiyanín (“Komissiya”) yaradílmasí haqqínda Azärbaycan Respublikasí Nazirlär Kabinetinin 26 fevral 2003-cü ìl tarixli 27s saylí Säräncamí verilmiådir.


	
	The Cabinet of Ministers of the Azerbaijan Republic issued Decree number 27s of 26 February 2003 on forming a Commission headed by the Deputy Minister of Taxes comprised of representatives of the Ministry of Taxes, Ministry of Finance, State Customs Committee and the State Oil Company of the Azerbaijan Republic (the “Commission”) to establish and agree with the Contractor Parties the administrative procedures necessary to implement the tax provisions of the Contract.



	Komìssìya vä Podtratçí täräflär Xarìcì Subpodratçílarín Vergìyä cälb edìlmäsì haqqínda _______________ 2003-cü ìl tarìxlì bu Protokol (gäläcäkdä mätndä "Protokol" adlanlír) da daxìl olmaqla bu qaydalarín yaradílmasí mäqsädìlä Protokcol ìmzalamaq üçün razílíõa gälmìslär.  Müvafìq olaraq, bu Protokol onlarín Sazìåìn üzrä vä Xarici Subpodratçílarín vergìyä cälb edìlmäsì statusu müäyyän edìlärkän ìstìfadä edìlmälì qaydalar üzrä qaråílíqlí anlaåmalaríní müäyyän edìr.


	
	The Commission and the Contractor Parties have agreed to enter into Protocol to establish these procedures, including this Protocol Concerning Taxation of Foreign Sub-contractors (the “Protocol”) dated ______________________, 2003 Accordingly this Protocol sets out their mutual understanding of the Contract and the procedures, which are to be utilized in determining the taxation treatment of Foreign Subcontractors.  

	Bu protokol _________________ 2003-cü il tarixdän quvvädädir.


	
	This Protocol is effective on _____________________, 2003. 

	Bu Protokol Azärbaycan Respublikasínda Neft-qaz ämälìyyatí ilä baõlí Mallar, Ìålär yaxud Xidmätlärin täqdim edilmäsi ücün Podratçí täräflä vä ya Ämäliyyat Åirkäti ilä vä ya Subpodratçí ilä birbaåa vä ya vasitäli müqavilä baõlayan Xarici Subpodratçílara åamil edilir. Ägär Xarici Subpodratçílar Azärbaycan Respublikasínda Neft-qaz ämäliyyatí ilä baõlí olmayan Ìå vä ya Xìdmätlärìn tächìzì vä ya dìgär fäaliyyätlä mäåõul olarlarsa, o zaman belä Xarici Subpodratçílar Azärbaycan Respublikasínín Qanunvericiliyinä uyõun olaraq vergiyä cälb olunurlar.
	
	This Protocol shall be applicable to Foreign Sub-contractors that are contracted directly or indirectly by a Contractor Party or an Operating Company or Subcontractors to supply Goods, Work or Services in the Azerbaijan Republic in connection with Petroleum Operation. In the event Foreign Sub-contractors engage in contracts, supplies of Work or Services, or other business in the Azerbaijan Republic for purposes other than Petroleum Operation, such Foreign Sub-contractors shall be subject to taxation in accordance with Azerbaijan Legislation.



	1.
	VERGÌNÌN TUTULMASÍ


	1. 
	1.
	CHARGE TO TAX

	1.1.
	Hüquqì Åäxs-Xarìcì Subpodratçílardan Vergìnìn Tutulmasí


	2. 
	1.1.
	Charge to Tax for Legal Entity Foreign Sub-Contractors

	1.1.1.
	Hüquqì Åäxs-Xarìcì Subpodratçílardan Ìålänmä Proqramínín täsdìq edìlmäsì tarìxìndän ävväl Vergìnìn Tutulmasí


	3. 
	1.1.1.
	Charge to Tax for Legal Entity Foreign Sub-contractors 

prior to the date of approval of the Development Program

	
	Ìålänmä Proqramínín Täsdìq olunmasí tarìxìndän ävväl, Azärbaycan Respublìkasíndan känarda qeydìyyatdan keçän, qanunì olaraq yaradílan vä ya täåkìl edìlän qurum vä ya täåkìlat olan Xarìcì Subpodratçí («Hüquqì Åäxs-Xarìcì Subpodratçí») bu 1.1.1. Bändìnä uyõun olaraq vergìyä cälb edìlìr.

 
	4. 
	
	Prior to the date of  Approval of the Development Program Foreign Sub-contractor which is an entity or organization incorporated, legally created or organized outside the Azerbaijan Republic ("Legal Entity Foreign Sub-contractor") shall be taxed in accordance with the provisions of this Paragraph 1.1.1.



	
	(A)
	Här bìr Hüquqì Åäxs-Xarìcì Subpodratçí Neft-qaz ämälìyyatlarí ìlä baõlí Azärbaycan Respublìkasínda täqdìm edìlän Ìå vä Xìdmätlärìn müqabìlìndä, Kompensasìya Edìlän Xärclärìn çíxílmasí åärtì ìlä, alínmíå ümumì ödänìå mäbläõlärìnìn ìyìrmì beå (25) faìzì häcmìndä vergì qoyulan mänfäät äldä etmìå hesab olunur vä daha sonra ondan hämìn mänfäätìn otuz (30) faìzì däräcäsìndä, baåqa sözlä vergìyä cälb olunan belä ödänìålärìn yeddì tam onda beå (7,5) faìzì häcmìndä vergì tutulur. Buna görä dä, Hüquqì Åäxs-Xarìcì Subpodratçíya ödänìålär edän här hansí åäxs onu Azärbaycan Respublìkasínín hüdudlarí daxìlìndä Ìå vä ya Xìdmätlärlä tämìn etmäsì müqabìlìndä Hüquqì Åäxs-Xarìcì Subpodratçíya yerìnä yetìrdìyì vergìyä cälb olunan belä ödänìålärdän yeddì tam onda beå (7,5) faìz häcmìndä vergì tutur.


	5. 
	
	(A)
	Each Legal Entity Foreign Sub-contractor shall be deemed to earn a taxable profit equal to twenty-five (25) percent of the gross payments less Reimbursable Expenditures received in respect of Work and Services provided within the Azerbaijan Republic in connection with Petroleum Operations, and it shall be further deemed to be subject to tax on this deemed profit at the rate of thirty (30) percent, resulting in a total tax obligation of seven point five (7.5) percent of such taxable payments. Any entity making payments to a Legal Entity Foreign Sub-contractor shall, therefore, withhold tax from such taxable payments made by it in respect of Work or Services provided to it by a Legal Entity Foreign Sub-contractor within the Azerbaijan Republic at a rate of seven point five (7.5) percent.



	
	
	(i)
	Bu Protokolun mäqsädläri baxímíndan "Ìå vä Xidmätlär" dedikdä, Azärbaycan Respublikasында här hansí hüquqi åäxs täräfindän här hansí dìgär hüquqì åäxs üçün mallarín täqdìm edìlmäsì sayílmayan vä nätìcäsì maddì ìfadä käsb edän här hansí fäalìyyätìn yerinä yetirilmäsi (o cümlädän, nätìcädä müstäqìl vahìd olmayan vä belä ìå vä xìdmätlärìn yerìnä yetìrìlmäsì üçün zärurì olan xammal vä elementlär) baåa düåülür. Ìå vä Xidmätlär aåaõídakí fäaliyyät növlärinì daxìl edìr, lakìn bunlarla mähdudlaådírílmír: layihä iåläri, geoloji tädqiqatlar, käåfìyyat, hasilat, qazma, çíxarílma, modernizasiya, tikinti vä dìgär texniki fäaliyyät növläri; daåínmaz ämlakín icaräsi üzrä fäaliyyät; inzibati, texniki, hüquqì, mühasibat, reklam; näqliyyat vä rabitä fäaliyyäti, kompüter täminatí, tählükäsizlik täminatí; mäslähät  vä malìyyä fäaliyyäti, tädris vä digär oxåar fäaliyyätlär.


	6. 
	
	
	(i)
	For the purposes of this Protocol, “Work and  Services” shall mean any activity  performed at the territroy of the Azerbaijan Republic by any legal entity for any other legal entity (including raw materials and elements necessary for the performance of such work and services which as a result cease to become an independent unit) that does not involve provision of  commodities (goods) and resulting in a material outcome   . Work  and Services include but are  not limited to the following activities: design works, geological research, exploration, production, drilling, extraction, modernization, construction and various types of technical activities, the activity of leasing of immovable property; administrative, technical, legal, bookkeeping, advertising; transportation and communications, computer support, and security services; consultant and finance activity, training and other similar activities. 



	
	
	(ii)
	Xìdmätlärìn göstärìlmäsì (ìålärìn görülmäsì) zamaní ìstìfadä olunan Mallar ayríca täqdìm edìlmìrsä vä ya xìdmätìn (ìåìn) däyärìnä daxìl edìlmäyän Kompensasìya Edìlän Xärclär müqavìlädä vä ya ödänìå sänädlärìndä ayríca göstärìlmìrsä, onda belä Mallar vä ya Kompensasìya Edìlän Xärclär Ìålärìn vä Xìdmätlärìn ayrílmaz tärkìb hìssäsì hesab edìlìr.


	7. 
	
	
	(ii)
	Goods used during provision of services (implementation of works) are not provided separately or  Reimbursable Expenditures not included in the value of  service (work) and are not indicated separately in the agreement or payment documents, such  Goods or  Reimbursable Expenditures  shall be considered an integral part of the Works and Services.



	
	
	(iii)
	Bu Protokolun mäqsädlärì baxímíndan "Mallar”" dedikdä här hansí maddi vä ya qeyri-maddi ämlak (aktiv), o cümlädän elektrik vä istilik enerjisi, qaz, su baåa düåülür.


	8. 
	
	
	(iii)
	For the purposes of this Protocol “Goods” means any tangible or intangible property (asset) including electricity and thermal energy, gas, water.



	
	
	(iv)
	Bu Protokolun mäqsädlärì baxímíndan «Kompensasìya Edìlän Xärclär» dedìkdä, elä mäsräflär baåa düåülür kì, onlar müqavìlädä vä ya ödänìå sänädìndä ayríca göstärìlmìådìrsä vä mänfäät äldä edìlmäsìnì näzärdä tutmur. Belä mäsräflär müqavìlälärìn müddäalarí ìlä vä/vä ya ìlkìn sänädlärìn äslì vä ya onlarín surätì ìlä täsdìq olunmalídír.
	9. 
	
	
	(iv)
	For the purposes of this Protocol “Reimbursable Expenditures” means those expenditures which will not give rise to profit where separately reflected in a contract or payment document. Such expenses must be supported by provisions of the contracts and/or original receipts or their copies.

	
	(B)
	Azärbaycan Respublìkasínín hüdudlarínda Podratçí Täräfä, Ämälìyyat Åìrkätìnä vä ya dìgär Subpodratçílara Neft-Qaz Ämälìyyatlarí ìlä baõlí Mallar satan вя Azärbaycan Respublìkasínín hüdudlarínda satílmíå Mallarín faktìkì sänädläådìrìlmìå däyärìndän артыг, lakìn Azärbaycan Respublìkasínín hüdudlarínda  эюрцлмцш Ишляр vä Xìdmätlärlä баьлы olmayan älavä mäbläõlär, tädarüklärìn sänädläådìrìlmäsì üçün yíõímlar, broker haqlarí, sänädläådìrmä haqlarí, qìymätländìrmä vä ya dìgär oxåar mäbläõlärlä («älavä мябляь») алан Hüquqì Åäxs олан Xarìcì Subpodratçí щямин ялавя мябляьин tam häcmìndän otuz (30) faìz däräcä цзря vergì юдямялидир. Беля маллар цчцн Hüquqì Åäxs олан Xarìcì Subpodratçíya ödänìå мябляьлярини верян щяр щансы щцгуги шяхс щямин ödänìålärdän  йедди там онда беш (7.5) фаиз щяъминдя vergì tutur vä tutulmuå vergìlärì юдянишлярин щяйата кечирилдийи тягвим айынын сонундан башлайараг он беш (15) эцн ярзиндя Dövlät Büdcäsìnä кечирир. Беля юдяниш щяйата кечирилмямишдян яввял, Hüquqì Åäxs олан Xarìcì Subpodratçí беля маллар цзря юз ялавя мябляьи щаггында юдяйиъи тяшкилата мялумат вермирся, онда Hüquqì Åäxs олан Xarìcì Subpodratçí бу Протоколун 1.1.2 бяндиня уйьун олараг, Ишлянмя програмынын тясдигиндян яввял, беля малларын сатышындан ялдя етдийи юдянишляр цзря Мянфяят верэиси юдямялидир. Mallarín maya däyärì ìlä täqdìm edìlmäsì vergìyä cälb edìlmìr.


	10. 
	
	(B)
	Each Legal Entity Foreign Sub-contractor that sells Goods to a Contractor Party, Operating Company or other Sub-contractor within the Azerbaijan Republic in connection with Petroleum Operations, and that receives payment of an amount in excess of the actual documented costs of the Goods sold within the Azerbaijan Republic, procurement handling fee, brokerage fee, arrangement assessment or other similar payment ("mark up"), which excess amount is not with respect of Work and Services provided within the Azerbaijan Republic, shall be deemed to be subject to tax on the full amount of such mark-up at the rate of thirty (30) percent. Any entity making payments for such Goods sold to a Legal Entity Foreign Sub-contractor shall therefore withhold tax from such payments at the rate of seven and one-half  (7.5) percent and shall pay such withheld taxes to the State Budget within fifteen (15) days from the end of the calendar month in which the payment is made. If the Legal Entity Foreign Sub-contractor fails to provide information regarding its mark-up on such Goods to the payor entity before such payment is made, then the Legal Entity Foreign Sub-contractor shall be subject to Profit Tax on payments received from the sale of such Goods prior to approval of the Development Program in accordance with Article 1.1.2 of the Protocol. Goods which are provided at net cost shall not be subject to withholding tax.



	
	
	(i)
	Bu Protokola daxìl edìlän här hansí dìgär müddäalara baxmayaraq, Hüquqì Åäxs-Xarìcì Subpodratçí özünün älaväsì vä ya satílmíå Mallarín däyärì üzrä sänädlär baräsìndä, belä Mallara görä ödänìå almamíådan ävväl vä ya aldíõí zaman mälumat täqdìm etmädìkdä, belä Hüquqì Åäxs-Xarìcì Subpodratçí bu Protokolun 1.1.2 Bändìnä müvafìq olaraq Ìålänmä Proqramínín täsdìqì tarìxìndän ävväl Neft-Qaz ämälìyyatlarí ìlä baõlí Azärbaycan Respublìkasínda Podratçí Täräfä, Ämälìyyat Åìrkätìnä vä ya dìgär Subpodratçíya satdíõí Mallara görä äldä etdìyì ödänìålärdän Mänfäät Vergìsìnä cälb olunur.
	11. 
	
	
	(i)
	Notwithstanding any other provisions contained in this Protocol, in the event the Legal Entity Foreign Sub-contractor fails to provide information regarding its mark-up or documentation of the cost of the Goods sold prior to or at the time it receives payment for such Goods, such Legal Entity Foreign Sub-contractor shall be subject to Profit Tax on payments received for sales of Goods to a Contractor Party, Operating Company or other Sub-contractor within the Azerbaijan Republic in connection with Petroleum Operations prior to the date of approval of the Development Program in accordance with  Paragraph 1.1.2  of this Protocol.



	
	(C)
	Neft-Qaz Ämälìyyatí ilä baõlí Azärbaycan Respublikasíndan känarda Ìå vä Xidmätlärin täqdìm edìlmäsìnä yaxud Mallarín satíåí vä ya verìlmäsìnä münasibätdä  heç bir Vergi tätbiq olunmur.


	12. 
	
	(C)
	No Taxes shall apply in respect to  the provision of Work and Services or the sale  or  transfer of Goods outside of Azerbaijan Republic in connection with Petroleum Operation.



	
	(D)
	Bu Protokolda göstärilänlär istisna olmaqla, Azärbaycan Respublìkasínda täqdìm edìlmìå Ìå vä Xìdmätlärdän тутулан Vergì vä Azärbaycan Respublìkasínda satílmíå Mallar üzrä älavädän belä Mänfäät Vergìsì tutulmasí belä Hüquqì Åäxs-Xarìcì Subpodratçínín Neft-qaz Ämälìyyatí ìlä baõlí Azärbaycan Respublìkasínda vergì täläblärìnä rìayät etmäsìnìn, hesabatlar üzrä väzìfälärìnìn vä bütün belä vergìlär üzrä öhdälìklärìnìn tam åäkìldä yerìnä yetìrìlmäsìnì tämìn edìr.


	13. 
	
	(D)
	Except as otherwise provided in  this Protocol, such withholding tax on Work and Services provided within the Azerbaijan Republic and such Profit Tax withholding on a mark up on Goods sold within the Azerbaijan Republic shall fully satisfy such Legal Entity Foreign Sub-contractor's tax compliance, filing obligations and liability for all such taxes in the Azerbaijan Republic in  connection with Petroleum Operation.

	
	(E)
	Podratçí Täräf vä ya Ämälìyyat Åìrkätì vä ARDNÅ-ìn, onun här hansí Ortaq Åìrkätìnìn vä ya här hansí dìgär Dövlät Orqanínín täräf olduõu här hansí dìgär müqavìlä vä ya müqavìlälär (bu müqavìlälärìn vaxtínín uzadílmasí, yenìlänmäsì vä ya onlara edìlän älavälär daxìl olmaqla) üzrä täräf vä ya täräflär arasínda mäsräflärìn vä ya kapìtal qoyuluålarínín bölüådürüldüyü halda, belä mäsräf vä ya kapìtal qoyuluåunun bölüådürülmäsìndä ìåtìrak edän här hansí täräf üçün Azärbaycan Respublìkasínda heç bìr mänfäät äldä edìlmäsì färz olunmur vä belä ämälìyyatlara heç bìr Vergì tätbìq olunmur vä ya belä ämälìyyatlardan heç bìr Vergì tutulmur.


	14. 
	
	(E)
	In the event there is a sharing of costs or capital investment between a Contractor Party or Operating Company and a party or parties to any other agreement or agreements in which SOCAR, any of its Affiliates or any other Governmental Authority is a party thereto, including extensions, renewals or amendments thereof, no profit shall be deemed to arise in the Azerbaijan Republic to any party participating in such cost sharing or capital investment arrangement such that no Taxes shall be imposed upon or withheld from such transactions;



	
	(F)
	O halda ki, beynälxalq Neft-qaz sänayesindä müäyyän edilmiå täcrübäyä müvafiq olaraq Podratçí Täräfìn Ortaq Åìrkätì, Ämälìyyat Åìrkätì vä ya Subpodratçí öz adi täsärrüfat fäaliyyätinä (vä belä fäalìyyät Vergìlärdän yayínmaõa vä ya xüsusì olaraq Vergìlärìn azaldílmasína yönäldìlmämälìdìr) uyõun olaraq Azärbaycan Respublìkasínda Podratçí Täräfä vä ya Ämälìyyat Åìrkätìnä mäsräflärìn bölüådürülmäsì vä ya dìgär mänfäätsiz/itkisiz äsasda här hansí mallarí, ìålärì vä ya xìdmätlärì täqdìm edìr, belä Ortaq Åìrkät, Ämälìyyat Åìrkätì vä ya Subpodratçí üçün Azärbaycan Respublìkasínda heç bìr mänfäät äldä edìlmäsì färz olunmur vä belä ämälìyyatlara heç bìr Vergì tätbìq olunmur. Vergìlär Nazìrlìyìnìn müracìätìnä äsasän, Podratçí täräf vä ya Ämälìyyat åìrkätì Vergìlär Nazìrlìyìnä belä ämälìyyatlarín mänfäätsìz/ìtkìsìz äsasda täqdìm edìlmäsì faktíní täsdìq edän yazílí sänädlärì täqdìm edìr.


	15. 
	
	(F)
	In the event that, in accordance with established practices of the international Petroleum industry, a Contractor Party's Affiliate, an Operating Company or Sub-contractor in accordance with their ordinary business activities (and such activities shall not include activities directed towards the evasion of Taxes or solely towards the avoidance of Taxes), provides a Contractor Party or Operating Company any goods, works or services in the Azerbaijan Republic on a cost-sharing or other no gain/no loss basis, no profit shall be deemed to arise in the Azerbaijan Republic to such Affiliate, Operating Company or Sub-contractor such that no Taxes shall be imposed upon such transactions. Upon request of the Ministry of Taxes, the Contractor Party or Operating Company should submit the Ministry of Taxes written documentation as a support of the fact that such transactions were provided on no gain/no loss basis.



	1.1.2.
	Hüquqì Åäxs-Xarìcì Subpodratçílardan Ìålänmä Proqramínín täsdìq edìlmäsì tarìxìndän sonra Vergìnìn Tutulmasí


	16. 
	1.1.2.
	Charge to Tax for Legal Entity Foreign Sub-contractors  after the date of approval of the Development Program

	
	(A)
	Ìålänmä Proqramínín täsdìqì tarìxìndän etìbarän, bütün uzadílma müddätlärì daxìl olmaqla bu Sazìåìn quvvädä olduõu bütün müddät ärzìndä Hüquqì Åäxs-Xarìcì Subpodratçínín Azärbaycan Respublìkasí daxìlìndä Neft-qaz Ämälìyyatlarí ìlä älaqädar täqdìm elädìyì Ìå vä Xìdmätlärlä baõlí aldíõí bütün ödänìålärä vä Azärbaycan Respublìkasí daxìlìndä Neft-qaz Ämälìyyatlarí ìlä baõlí satílan Mallardan äldä etdìyì bütün ödänìålärä, belä ödänìåìn alíndíõí tarìxä edìlmìå däyìåìklìklär vä qüvvädä olmasí näzärä alínmaqla “Müässìsälärin vä täåkìlatlarín mänfäät vergìsinä cälb olunmasí haqqínda”" 24 dekabr 1996-cí ìl tarìxlì qanuna müvafìq olaraq hesablanmíå (vä ya belä ödänìåìn yerìnä yetìrìldìyì tarìxä hüquqì åäxslärìn mänfäätlärìndän vergì tutulmasína daìr Azärbaycan Respublìkasínín qüvvädä olan dìgär belä qanununa uyõun olaraq hesablanmíå) Mänfäät vergìsì  tätbìq edìlìr. 
	17. 
	
	(A)
	From the date of approval of the Development Program throughout the term of the Contract including extensions, a Legal Entity Foreign Sub-contractor shall be subject to Profit Tax on all payments received in respect of Work or Services provided within the Azerbaijan Republic in connection with Petroleum Operations and on all payments received for Goods sold within the Azerbaijan Republic in connection with Petroleum Operations as calculated in accordance with the Law of the Azerbaijan Republic Concerning Taxation of Profit of Enterprises and Organizations, dated 24 December 1996, as amended and in effect on the date such a payment is received, (or as calculated in accordance with such other law of the Azerbaijan Republic concerning taxation of profits of legal entities in effect on the date such a payment is received).



	
	(B)
	Bu Protokolun bu 1.1.2 (a) Bändìndä vä 2 Bändìndä baåqa cür näzärdä tutulanlar ìstìsna olmaqla, belä Mänfäät Vergìsì hämìn Hüquqì Åäxs-Xarìcì Subpodratçínín Ìålänmä Proqramínín täsdìqì tarìxìndän sonra vergì täläblärìnä rìayät etmäsìnìn, hesabatlar üzrä väzìfälärìnìn vä bütün belä vergìlär üzrä öhdälìklärìnìn tam åäkìldä yerìnä yetìrìlmäsìnì tämìn edìr.
	18. 
	
	(B)
	Except as otherwise provided in this Paragraph 1.1.2 (a) and in Paragraph 2 of this Protocol, such Profit Tax shall fully satisfy such Legal Entity Foreign Sub-contractor's tax compliance, filing obligations and liability for all Taxes after the date of approval of the Development Program.

	1.2.
	Fìzìkì Åäxs-Xarìcì Subpodratçídan Vergì Tutulmasí


	19. 
	1.2.
	Charge to Tax  for Physical  Person Foreign Sub-contractor

	1.2.1.
	Fìzìkì åäxs olan вя Азярбайъан Республикасынын вятяндашы олмайан, о ъцмлядян Azärbaycan Respublìkasínín deyìl, dìgär bìr ölkänìn vätändaåí olan vä vяtяndaшlыг статусуна малик olmayan шяхсляр, Xarìcì Ämäkdaå olmayan вя Щцгуги Åäxs – Xarìcì Subpodratçí кими ишляр ишляр йериня йетирмяйян вя йа хидмятляр эюстярмяйян här bìr Xarìcì Subpodratçí Täqvìm ìlì ärzìndä верэи мягсядляри цчцн Ямякдашларын вя Физики шяхслярин верэийя ъялб едилмяси щяггында Протоколда мцяййян едилмиш Vergì Rezìdent олдуьундан сонра Azärbaycan Respublìkasína gälìr vergìsì ödämäyä borcludur.


	20. 
	1.2.1.
	Each Foreign Sub-contractor who is a physical person, who is not a citizen of the Azerbaijan Republic, including a citizen of a country other than the Azerbaijan Republic and a stateless person, who is not a Foreign Employee and who is not otherwise performing work or services as a Legal Entity Foreign Sub-contractor, shall be subject to personal income tax in the Azerbaijan Republic if such Physical Person Foreign Sub-contractor is Tax Resident during a Calendar Year as defined in Protocol Concerning Taxation of Employees and Physical Persons.

	1.2.2.
	Täqvìm ìlì ärzìndä Vergì Rezìdentì olmayan, Fìzìkì Åäxs - Xarìcì Subpodratçí Azärbaycan Respublìkasínda belä Täqvìm ìlì üçün åäxsì gälìr vergìsìnä cälb olunmayacaqdír.
	21. 
	1.2.2.
	A Physical Person Foreign Sub-contractor who is not Tax Resident during a Calendar Year shall not be subject to personal income tax in the Azerbaijan Republic for such Calendar Year.



	1.3.
	Heç bir Podratçí Täräf vä ya Ämäliyyat Åirkäti öz Subpodratçílarí täräfindän tutulmamíå vä ya ödänilmämiå här hansí Vergilär üçün, yaxud belä Subpodratçílar täräfindän Azärbaycan Respublikasínín vergì qanunlarínín täläblärinä här hansí åäkìldä riayät edilmämäsi üçün öhdälik vä ya mäsulìyyät daåímír;


	22. 
	1.3.
	Each Contractor Party or Operating Company shall have no liability or responsibility for any Taxes which its Sub-contractors do not withhold or pay or for any other failure of such Sub-contractors to comply with the tax laws of the Azerbaijan Republic.



	2.
	HESABAT VÄ BÌLDÌRÌÅLÄR ÜZRÄ QAYDALAR


	23. 
	2.
	Reporting and Notification Procedures

	2.1.
	Här bìr Xarìcì Subpodratçí (Hüquqì Åäxs-Xarìcì Subpodratçí vä Fìzìkì Åäxs-Xarìcì Subpodratçí) belä fäalìyyätä baålayandan sonra otuz (30) gün ärzìndä Vergìlär Nazìrlìyìnä Xarìcì Subpodratçínín vergìyä cälb olunmasí rejìmìnä daìr 2 vä 2A Älaväsìndä göstärìlän formada bìldìrìå vermäklä Neft-qaz Ämälìyyatlarí ìlä baõlí Azärbaycan Respublìkasí daxìlìndä mallarín, ìå vä ya xìdmätlärìn täqdìm edìlmäsìnì häyata keçìrmìå olduõu, häyata keçìrdìyì vä häyata keçìräcäyì barädä Vegìlär Nazìrlìyìnä yazílí mälumat vermälidir. Här bìr Fìzìkì Åäxs- Xarìcì Subpodratçí belä bìldìrìådä öz statusunun Vergì Rezìdentì olub-olmamasíní göstärmäk üçün mäsulìyyät daåíyír.


	24. 
	2.1.
	Each Foreign Sub-contractor (Legal Entity Foreign Sub-contractor and Physical Person Foreign Sub-contractor) shall notify the Ministry of Taxes in writing that it has provided, is providing or will provide goods, work or services within the Azerbaijan Republic in connection with Petroleum Operations by submitting to the Ministry of Taxes a notification of tax treatment for Foreign Sub-contractor form, as shown in Appendix 2 and 2A within thirty (30) days following the commencement of such activities. Each Physical Person Foreign Sub-contractor is responsible to indicate in  such notification whether his status is that of a Tax Resident. 

	2.2.
	Azärbaycan Respublìkasínda qeydìyyatdan keçmìå här bìr vergì ödäyìcìsì Täqvìm Rübü ärzìndä bu Protokola uyõun olaraq vergìyä cälb olunan ödänìåì Xarìcì Subpodratçíya yerìnä yetìrärkän, Xarìcì Subpodratçíya ödänìåìn häyata keçìrìldìyì Täqvìm rübündän sonra ìyìrmì (20) gün ärzìndä Vergìlär Nazìrlìyìnä hämìn ödänìå vä hämìn ödänìå üzrä 1.1.1 Bändìnä uyõun olaraq Xarìcì Subpodratçídan tutulmuå vergì ìlä älaqädar 3-cü Älavädä göstärìlän forma üzrä mälumat verìr. Ägär ìyìrmì (20) gün müddätì Ìå Günü olmayan gündä baåa çatarsa, o zaman ödänìå vä vergì tutulmasí haqqínda mälumat hämìn gündän sonra gälän ìlk növbätì Ìå Günündä verìlìr.
	25. 
	2.2.
	Each  registered taxpayer in the Azerbaijan Republic when making a payment that requires withholding under this Protocol  to a Foreign Sub-contractor during a Calendar Quarter shall be required to provide to the Ministry of Taxes information regarding such payment and the tax withheld therefrom in accordance with Paragraph 1.1.1 for a Foreign Sub-contractor, in the form as shown at Appendix 3, within twenty (20) days following the end of a Calendar Quarter in which a payment was made to a Foreign Sub-contractor.  If the twenty (20) day period ends on a day other than a Business Day, the Foreign Sub-contractor payment and withholding information shall be submitted by the first Business Day thereafter.



	2.3.
	Här Podratçí Täräf vä ya Ämäliyyat Åirkäti Azärbaycan Respublikasínda Neft-qaz ämälìyyatlarí ilä baõlí Ìå vä Xidmätlär täqdim edäcäk här Subpodratçísína 4, 4A Älavädä (müvafìq olaraq, Ìålänmä Proqramínín täsdìqì tarìxìndän ävväl Azärbaycan Respublìkasínda ìå vä xìdmätlär göstäräcäk Xarìcì Subpodratçí (4), Ìålänmä Proqramínín täsdìqì tarìxìndän sonra Azärbaycan Respublìkasínda ìå vä xìdmätlär göstäräcäk Xarìcì Subpodratçí (4A) göstärilän formada mäktub täqdim edäräk belä Subpodratçínín bu Protokolun åärtlärinä müvafiq olaraq daåídíõí mäsuliyyät haqqínda mälumat verir. Här bìr belä  Subpodratçí öz növbäsindä Azärbaycan Respublikasínda Neft-qaz Ämälìyyatlarí ilä baõlí Ìå vä Xìdmätlär täqdìm edäcäk öz Subpodratçílarína här bìr müvafìq hal üçün 4, 4A Älavädä göstärilän formada mäktub täqdim edäräk belä Subpodratçílarín bu Protokolun åärtlärinä müvafiq olaraq daåídíqlarí mäsuliyyät haqqínda mälumat verir. Podratçí Täräflär vä ya Ämäliyyat Åirkäti här hansí Subpodratçí täräfindän belä mälumatín täqdim edilmämäsinä görä heç bìr öhdälìk vä ya mäsuliyyät daåímírlar. Yuxarídakí müddäaya baxmayaraq, Podratçí Täräf vä ya Ämälìyyat Åìrkätì belä mälumatín täqdìm edìldìyì Xarìcì Subpodratçílarín ìllìk sìyahísíní (här bìr forma üzrä ayríca) Vergìlär Nazìrlìyìnä növbätì ìlìn 15 mart tarìxìnä qädär täqdìm etmälìdìr.
	26. 
	2.3.
	Each Contractor Party or an Operating Company shall notify each of its Sub-contractors that will be providing Work or Services in the Azerbaijan Republic in connection with Petroleum Operations of such Sub-contractor’s responsibilities hereunder by furnishing such Sub-contractor with a letter in the form shown in Appendix 4, 4A. (with perspectively apply to: Foreign Subcontractor which will be providing work or services in the Azerbaijan Republic prior to the date of approval of the Development Program (4); Foreign Subcontractor which will be providing work and services in the Azerbaijan Republic after the date of approval of the Development Program (4A).  Each such Sub-contractor shall in turn notify each of its Sub-contractors that will be providing Work or Services in the Azerbaijan Republic in connection with Petroleum Operations of the latter Subcontractor’s responsibilities hereunder by furnishing the latter Sub-contractor with a letter in the form shown in Appendix 4, 4A for each applicable  case.  The Contractor Parties or Operating Company shall have no liability or responsibility for the failure of any Subcontractor to furnish such notification. Notwithstanding to above mentioned Contractor Party or Operating Company shall submit to Ministry of Taxes annual list of Foreign Subcontractors who were provided by such a notification (separately for each form ) before 15 March of the following year.


	2.4.
	Hüquqì Åäxs-Xarici Subpodratçí 5-cì Älavädä göstärilän formada Vergi qäbzìnì almaq üçün iki nüsxädä arayíå täqdim edä bilär. Bu halda Vergilär Nazirliyi Vergi qäbzinìn äslini bu müraciätì aldíqdan sonra otuz (30) gün ärzindä ödäyìcìyä 1.1.1 (a), 1.1.1 (b) Bändlärinä uyõun olaraq vergi tutulan vä ödänilän Xarici Subpodratçínín adína verir. Subpodratçí Azärbaycan Respublikasínda öz Neft-qaz Ämälìyyatlaríní bitirirsä, belä Subpodratçí Vergi qäbzini almaq üçün müvafìq qaydada müraciät edä bilär vä Vergilär Nazirliyi Vergi qäbzini bu müraciätì aldíqdan sonra otuz (30) gün ärzindä verir.


	27. 
	2.4.
	Legal Entity Foreign Sub-contractor may submit an application in duplicate to receive a Tax receipt in the form as shown at Appendix 5, in which case the Ministry of Taxes shall issue an original Tax receipt within thirty (30) days of receipt of the application to the payer in the name of the Foreign Subcontractor from which Taxes have been withheld and paid in accordance with Paragraph 1.1.1 (a) and 1.1.1 (b).  In case Subcontractor finishes its Petroleum Operations  in Azerbaijan Republic it may duly apply for the Tax receipt and Ministry of Taxes shall issue the Tax receipt within thirty (30) days of receipt of the application.



	2.5.
	Här bìr Hüquqì Åäxs-Xarìcì Subpodratçí (Ìålänmä Proqramínín täsdìqì tarìxìndän ävväl) 6 Älavädä göstärìlän formada här bìr Täqvìm Ìlì üçün Azärbaycan Respublìkasínda Täqvìm Ìlì ärzìndä äldä edìlmìå bütün gälìrlär üzrä, o cümlädän Neft-qaz Ämälìyyatlarí ìlä baõlí alínan ödänìålär üzrä lakìn bunlarla mähdudlaådírílmadan, Mänfäät Vergìsì Bäyannamäsì vä vergì malìyyä hesabatlaíní täqdìm elämäk, vä ödänìålärìn Ìålänmä Proqramínín täsdìqì tarìxìndän ävväl Neft-qaz Ämälìyyatlarí ìlä baõlí alínmasí nätìcäsìndä heç bìr Vergì yaranmamasíní göstärmäk üçün mäsulìyyät daåíyír, belä mänfäät vergìsìnìn tutulmasí barädä bäyannamä 1.1.1 Bändìnä uyõun olaraq tutulmuå vergì haqqínda hesabat veräcäkdìr. Belä bäyannamä ödänìålärìn Neft-qaz Ämälìyyatlarí ìlä baõlí alínmasí nätìcäsìndä heç bìr diõär Vergìnin yaranmamasíní göstäräcäkdìr. Щяр бир Hüquqì Åäxs - Xarìcì Subpodratçí беля Mänfäät vergìsì bäyannamänìn Vergìlär Nazìrlìyìnä täqdìm edìlmäsì növbätì Täqvìm илинин aprelin birinä kìmì häyata keçìrìr. Ägär bir aprel tarìxì Ìå Günü olmayan günä düåärsä, o zaman Hüquqì Åäxs-Xarìcì Subpodratçí Mänfäät vergìsì bäyannamäni hämìn gündän sonra gälän ìlk növbätì Ìå Günündä verìr.

	28. 
	2.5.
	Each Legal Entity Foreign Sub-contractor (prior to the date of approval of the Development Program) shall be  responsible for filing each Calendar Year a Profit Tax return and tax financial statements reporting all income earned in the Azerbaijan Republic during the Calendar Year, including but not limited to the payments received in connection with Petroleum Operations, and showing no Taxes due as a result of the payments received in connection with Petroleum Operations prior to the date of approval of the Development Program, in the form shown in Appendix 6, such profit tax withholding return shall report the amount of tax withheld in accordance Paragraph 1.1.1.  Such return shall show no other Taxes due as a result of the payments received in connection with Petroleum Operations. Such return shall show no other Taxes due as a result of the payments received in connection with Petroleum Operations. Such Profit Tax return shall be submitted by each Legal Entity Foreign Sub-contractor to the Ministry of Taxes, before 1st April of the following Calendar Year.  If 1st April occurs on a day other than a Business Day, the Legal Entity Foreign Sub-contractor the profit tax return shall be submitted by the first Business Day thereafter.


	2.6.
	Ìålänmä proqramínín täsdìqì tarìxìndän etìbarän, bütün uzadílma müddätlärì daxìl olmaqla bu Sazìåìn fäalìyyätdä olduõu bütün müddät ärzìndä här bìr Hüquqì Åäxs-Xarìcì Subpodratçí 6A Älavädä göstärìlän formada (dìgär varìant kìmì Mänfäät Vergìsì Protokolunda vä ya xarìcì subpodratçílarín vergìyä cälb olunmasína daìr gäläcäk Protokollarda göstärìlän formaya oxåar formada) här bìr Täqvìm Ìlì üçün Azärbaycan Respublìkasínda Täqvìm Ìlì ärzìndä äldä edìlmìå bütün gälìlär üzrä, o cümlädän Neft-qaz Ämälìyyatlarí ìlä baõlí alínan ödänìålär üzrä lakìn bunlarla mähdudlaådírílmadan, Mänfäät Vergìsì Bäyannamäsì vä vergì malìyyä hesabatlaríní täqdìm elämäk mäsulìyyätìnì daåíyír.


	29. 
	2.6.
	From the date of approval of the Development Program throughout the term of this Agreement including extensions, each Legal Entity Foreign Sub-contractor shall be responsible for filing each Calendar Year a Profit Tax return and tax financial statements reporting all income earned in the Azerbaijan Republic during the Calendar Year, including but not limited to the payments received in connection with Petroleum Operations, in the form shown in Appendix 6A as other option in the form similar as shown in the Profit Tax Protocol or future protocols concerning taxation of Foreign  Sub-contractors.

	2.7.
	Här bìr Hüquqì Åäxs-Xarìcì Subpodratçí hämçìnìn (1) Neft-qaz Ämälìyyatlarí ìlä baõlí Ämäkdaålarín vä fìzìkì åäxslärìn vergìyä cälb olunmasí, Ìdxal vä ìxrac vergìlärì (rüsumlar vä haqlar) vä ÄDV haqqínda protokollara; (2) Hüquqì Åäxs-Xarìcì Subpodratçí ìlä ämäkdaå kìmì daìmì ämäk münasìbätlärì olan Azärbaycan Respublìkasí vätändaålaríndan gälìr vergìsì, Azärbaycan Respublìkasínín Dövlät sosìal müdafìä sìstemìnä ödänìålär vä dìgär bu cür ödänìålär haqqínda (pensìya fonduna, sosìal síõorta fonduna, mäåõulluq fonduna vä tìbbì fonda ödänìålär daxìl olmaqla, lakìn bunlarla mähdudlaådírílmadan) Azärbaycan Respublìkasínín Qanunverìcìlìyìnä; vä (3) Xarìcì Subpodratçí, Azärbaycan Respublìkasínda müässìsälärìn Neft-qaz Ämälìyyatlarí ìlä baõlí olmayan täsärrüfat fäalìyyätìndän mänfäät vergìsì haqqínda щесабаты, ону тягдим етмяк цчцн мясулиййят йарандыьы андан, Azärbaycan Respublìkasínín Qanunverìcìlìyìnä uyõun olan lazímì Vergì bäyannamälärìnì, hesabatlarí vä malìyyä hesabatlaríní täqdìm edìr. Bütün belä bäyannamälär, hesabatlar vä malìyyä hesabatlarí Azärbaycan Respublìkasínín Qanunverìcìlìyìnä uyõun olaraq Vergìlär Nazирlийинин мцвафиг органына вя ya dìgär Dövlät Orqanína täqdìm edìlìr.


	30. 
	2.7.
	Each Legal Entity Foreign Sub-contractor shall also file all other Tax returns, reports and financial statements as appropriate, pursuant to (1) protocols in connection with Petroleum Operations concerning taxation of employees and physical persons, import and export taxes (duties and fees), and VAT; (2) Azerbaijan Legislation regarding personal income tax and Azerbaijan State social insurance and similar payments (including but not limited to contributions to the pension funds, the social insurance fund, the employment fund and the medical fund) for citizens of the Azerbaijan Republic who do have permanent labor relationships as employees with the Legal Entity Foreign Sub-contractor; and (3) Azerbaijan Legislation regarding profit tax for business activity of enterprises in the Azerbaijan Republic not in connection with Petroleum Operations as a foreign subcontractor becomes liable for such a report compliance. All such returns, reports and financial statements shall be submitted to the relevant authority of the Ministry of Taxes or other Governmental Authority in accordance with Azerbaijan Legislation.

	2.8.
	Här hansí Subpodratçínín yuxarída 2 Bändìnä vä ya tätbìq edìlä bìlän dìgär Protokolun müddäalarína uyõun olaraq här hansí Vergì bäyannamäsìnì, hesabatí vä ya malìyyä hesabatíní täqdìm etmämäsì  Podratçí Täräf vä ya vergìnì tutan här hansí dìgär täräf üçün här hansí faìz, penìya vä ya cärìmä ìlä nätìcälänmäyäcäkdìr.


	31. 
	2.8.
	Failure of any Sub-contractor to file any Tax return, report or financial statement pursuant to Paragraph 2.  above or pursuant to other applicable Protocol provisions shall not result in any interest, fines or penalties against the Contractor Party or any other withholding party.

	3.
	TUTULMUÅ VERGÌNÌN ÖDÄNÌLMÄSÌ QAYDASÍ


	32. 
	3.
	PROCEDURE FOR PAYING TAX WITHHELD

	3.1.
	Yuxarída 1.1.1 vä 1.2 Bändlärìnìn müddäalarínda göstärìlänlär näzärä alínmaqla, Xarici Subpodratçílara häyata keçirilän ödäniålärdän Vergì ödänìåì edän åäxs täräfìndän tutulur vä bu Protokolun 1 Bändìnä müvafiq surätdä hesablanílír.
	33. 
	3.1.
	To the extent provided in Paragraph 1.1.1 and 1.2 above, Tax shall be withheld from payments made to Foreign Sub-contractors and calculated in accordance with Paragraph 1 of this Protocol, by the person making the payments.



	3.2.
	Yuxarída gösträìlänlärä baxmayaraq, o halda kì, ödänìåì edän täräflär 4A Älavädä göstärìlän formada bìldìrìåìn äslìnä malìkdìrsä vä ya onun surätìnì almíålarsa vä 1.2.6 Bändìndä göstärìlmìå hallar olduqda Hüquqì Åäxs-Xarìcì Subpodratçíya ödänìå edän här hansí åäxs qaråísínda vergìnì tutmaq vä Vergìlär Nazìrlìyìnä belä ödänìå vä vergì tutulmasí ìlä älaqädar mälumat vermäk täläbì qoyulmur.
	34. 
	3.2.
	Notwithstanding the foregoing any person making a payment to a Legal Entity Foreign Sub-contractor shall not be required to withhold and provide the Ministry of Taxes information of such payment and withholding tax from them only in cases when the parties making a payment have original or receive the copy of the notification in the form as shown in Appendix 4A and in cases described  in 1.2.6  above.



	3.3.
	Tutulmuå bütün Vergì mäbläõlärì Dövlät Büdcäsìnä Xarìcì Subpodratçíya ödämänìn verìldìyì aydan sonrakí ayín on beåìnä (15) kìmì ödänìlmälìdìr. Azärbaycan Respublikasínín Dövlät Büdcäsìnä ödänìå väsaìtlärìn ödäyänìn bankíndan köçürüldüyü gün häyata keçìrìlmìå sayílacaqdír.
	35. 
	3.3.
	All Tax withheld shall be paid to the State Budget by the fifteenth (15th) of the month following the month in which the payment to the Foreign Sub-contractor is made. Payment to the State Budget of the Azerbaijan Republic will be deemed to have been made on the day that the funds have been transferred from the payor's bank.



	3.4.
	Ägär belä Vergi tutulmuå vä müvafiq hesabatda äks olunmuå lakin gecikmä ilä ödänilmiåsä, Vergini tutmaõa vä Azärbaycan Respublikasí Dövlät bödcäsinä ödämäyä mäsuliyyät daåíyan åäxsä Vergìnìn ödänìlmälì olduõu än son tarixdän Faizlär hesablanír. Här hansí gecikdirilmiå ödäniålä älaqädar heç bir penìya vä ya cärìmä sanksìyalarí (maliyyä sanksiyalarí vä inzibati cärimälär dä daxil olmaqla) tätbiq edilmämälidir.
	36. 
	3.4.
	In the event that such Tax is withheld and reported in appropriate reports but is paid late, the person responsible for withholding the Tax and paying it to the State Budget of the Azerbaijan Republic shall be charged Interest from the latest date that the Tax should have been paid. No fines or penalty sanctions (including financial sanctions and administrative penalties) will be payable in respect of any late payment.



	3.5.
	Aåaõída 3.6 vä 3.7 Bändlärìnìn dìgär Müddäalarí näzärä alínmaqla, ägär Podratçí Täräf, Ämäliyyat Åirkäti, Xarici Subpodratçí yaxud Ìnzibati Agent tutulan Vergìnì Azärbaycan Respublikasí Dövlät Büdcäsinä täläb olunan  mäbläõdän artíq mäbläõdä ödämiåsä, onda, o,  bu artíq mäbläõì avtomatik olaraq hec bir inzibati addím atmadan gäläcäk belä tutulan Vergìlär hesabína äväzläådirmäk hüququna malìkdìr. Alternatìv olaraq, Podartçí Täräf, Ämäliyyat Åirkäti, Xarici Subpodratçí yaxud Ìnzibati Agent hämin artíq ödänilmiå mäbläõi gerì almaq barädä müracìät etmäk vä müvafiq qanunvericiliyä uyõun olaraq tam åäkìldä geri almaq yaxud här hansí digär Vergilär hesabína äväzläådirmäk hüququna malikdir.


	37. 
	3.5.
	Subject to the other Provisions of 3.6 and 3.7 below, if  a Contractor Party, Operating Company, Foreign Subcontractor or Administrative Agent has overpaid withholding Tax to the State Budget of the Azerbaijan Republic, then it shall have the right to automatically offset the overpayment against future such withholding Taxes without any further administrative action. Alternatively, Contractor Party, Operating Company, Foreign Subcontractor or Administrative Agent shall have the right to apply for a refund and shall be entitled to receive a full refund of such overpayment in accordance with applicable legislation or offset it against any other Taxes.



	3.6.
	Ägär vergì tutan täräf Xarìcì Subpodratçídan 1.1.1 Bändìndä täläb edìländän az mäbläõdä vergì tutmuådursa, yaxud Dövlät Büdcäsìnä heç bìr vergì ödämäyìbsä vä ya 3.2 Bändìnä uyõun olaraq täläb edìldìyìndän az mìqdarda vergì ödäyìbsä, o zaman верэини тутан тяряф tutulan mäbläõìn çatíåmayan, ödänìlmäyän vä ya äskìk ödänilmiå hìssäsì üçün mäsulìyyät daåímír, bu åärtlä kì, belä верэини тутан тяряф, konkret haldan asílí olaraq, hämìn Xarìcì Subpodratçíya yerìnä yetìrìlän ödänìådän tutulmalí olan vergì mäbläõìnìn müvafìq olaraq tutulduõu haqqínda Vergìlär Nazìrlìyìnä yazílí sänäd verìr. Ägär верэини тутан тяряф Vergìlär Nazìrlìyìnä lazímì täsdìqedìcì sänädlärì täqdìm etmäzsä, onda Xarìcì Subpodratçí tutulan vergìnìn här hansí belä ödänìlmäyän vä ya çatíåmayan mäbläõì üçün mäsulìyyät daåíyír.
	38. 
	3.6.
	If the withholding party withholds less tax from a Foreign Sub-contractor than required by Paragraph 1.1.1, or pays to the State Budget no tax withholding or less tax withholding than required by Paragraph 3.2, the withholding party shall not be liable for such under withholding, nonpayment or underpayment so long as such withholding party provides to the Ministry of Taxes written documentation supporting the fact that the proper amount of Foreign Sub-contractor withholding tax was withheld from payment to such Foreign Sub-contractor, as the case may be. In the event a withholding party does not provide adequate supporting documentation to the Ministry of Taxes, the Foreign Sub-contractor shall become liable for any such nonpayment or underpayment of withholding taxes.


	3.7.
	Ägär Vergìlär Nazìrlìyì täräfìndän aparílan yoxlamadan sonra müäyyän edìlìrsä kì, vergìnì tutan täräf Hüquqì Åäxs-Xarìcì Subpodratçíya edìlmìå ödänìålärdän Mänfäät Vergìsìnìn düzgün mäbläõìnì tutmamíådír vä ägär vergìnì tutan täräf bununla razílaåarsa, belä müäyyän edìlmä Qätì Müäyyän Edìlmä sayílacaqdír. Mänfäät Vergìsìnìn düzgün mäbläõì ìlä baõlí fìkìr ayrílíõí olarsa, vergìnì tutan täräf yoxlama zamaní här hansí müäyyän edìlmä vä ya tapíntí ilä razílaåmamaq hüququna malìkdìr. Lazím olarsa, Vergìlär Nazìrlìyì vä ya vergìnì tutan täräf Qätì Müäyyän Edìlmä üçün Arbìtraja müracìät edä bìlär vä här hansí äskìk vä ya artíq ödämänìn mäbläõì vergìnì tutan täräfdän Dövlät Büdcäsìnä, vä yaxud Dövlät Büdcäsìndän vergìnì tutan täräfä äskik (artíq) ödänilmiå mäbläõin ödänilmäsi (geri qaytarílmasí) üzrä Azärbaycan Respublikasínín Qanunvericiliyindä müäyyän edilmiå müddätdä ödänilmälidir. 
	39. 
	3.7.
	In the event that after an audit by the Ministry of Taxes it is determined that a withholding party failed to withhold the correct amount of Profit Tax from payments made to Legal Entity Foreign Sub-contractor, and if the withholding party agrees with such determination, such deternimation shall be deemed Final Determination.  In the event of a disagreement regarding the correct amount of Profit Tax, the withholding party shall have the right to challenge any audit determination or finding. If necessary, the Ministry of Taxes or the withholding party shall submit the matter to Arbitration for Final Determination and amount of any underpayment or overpayment shall be paid by the withholding party to the State Budget, or by the State Budget to the withholding party, within terms established by the Azerbaijan Legislation for payment (refunding) of underpaid (overpaid) taxes.



	3.8.
	Qätì Müäyyän Edìlmädän sonra, belä äskìk vä ya artíq ödämä üzrä ödänìådän ävvälkì günä mövcud olan LÌBOR üstägäl dörd (4) faìz däräcädä faìz ödänìläcäkdìr. Belä faìz Mänfäät Vergìsì üzrä tutulmanín vä ya artíq ödämänìn ödänìlmälì olduõu tarìxdän Mänfäät Vergìsì üzrä tutulmanín ödänìldìyì vä ya gerì qaytaríldíõí tarìxädäk hesablanacaqdír. 
	40. 
	3.8.
	Upon Final Determination, interest shall be payable on such underpayment or overpayment at the rate of LIBOR prevailing on the day before payment plus four (4) percent.  Such interest shall be computed from the date on which the Profit Tax withholding or refund should have been paid until the date the Profit Tax withholding is paid or refunded.



	3.9.
	Yuxarídakí 3.3 vä 3.8 Bändlärìnä uyõun olaraq ödämäli olduõu faìzlärdän älavä olaraq vergìnì tutan täräfä Vergìlärä aìd yalníz aåaõída göstärìlän cärìmä sanksìyalarí tätbìq edìlä bìlär:


	41. 
	3.9.
	In addition to interest payable as computed under  Paragraphs 3.3 and 3.8  above, a withholding party shall be subject to only the following penalty sanctions with respect to Taxes:



	3.9.1.
	Ägär vergìnì tutan täräf Hüquqì Åäxs-Xarìcì Subpodratçídan Mänfäät Vergìsìnì hämìn vergìnì tutan täräfìn Saxtakarlíõí nätìcäsìndä tutmamíådírsa, vergìnì tutan täräfä tutulmamíå Mänfäät Vergìsì mäbläõìnìn ìkì yüz (200) faìzì häcmìndä cärìmä tätbìq olunur;
	42. 
	3.9.1.
	If a withholding party fails to withhold Profit Tax from a Legal Entity Foreign Sub-contractor due to Fraud by such withholding party, the withholding party shall be liable for a penalty of two hundred (200) percent of the amount of the Profit Tax not withheld;



	3.9.2.
	Vergìnì tutan täräfä täqdìm olunan älavänìn mäbläõì Hüquqì Åäxs-Xarìcì Subpodratçínín Saxtakarlíõí nätìcäsìndä azaldílmíådírsa, belä Hüquqì Åäxs-Xarìcì Subpodratçíya azaldílmíå mäbläõìn ìkì yüz (200) faìzì häcmìndä cärìmä tätbìq olunur
	43. 
	3.9.2.
	If the mark-up provided to a withholding party is understated due to Fraud by the Legal Entity Foreign Sub-contractor, such Legal Entity Foreign Sub-contractor shall be liable for a penalty of two hundred (200) percent of the amount of the understatement



	4.
	XARÌCÌ SUBPODRATÇÍLAR VÄ ÌNZÌBATÌ AGENTLÄR


	44. 
	4.
	Foreign Sub-contractors and Administrative Agents



	4.1.
	Ägär Xarici Subpodratçí öz åirkätinin vä ya öz ämäkdaålarínín vergi iålärinin aparílmasí üçün inzibati agent täyin edärsä, o, bu täyinatdan etibarän otuz (30) gün ärzindä Vergilär Nazirliyinä Älavä 7-dä göstärilmiå formada yazílí bildiriå täqdìm edìr, vä täyinatí täsdiq edän  vä üzärindä inzibati agentin imzasí olan ärizäni täqdim edir. Vergilär Nazirliyinä mälumat verildikdän sonra inzibati agent bütün Vergilär üzrä ödämälärin häyata keçìrìlmäsì ilä baõlí, dìgär hesabat vä ìnzìbatì öhdäliklär üzrä ìnzìbatì mäsulìyyät daåíyacaqdír.
	45. 
	4.1.
	Should a Foreign Sub-contractor appoint an administrative agent to deal with the tax affairs of the company or its employees, it shall notify the Ministry of Taxes in writing as shown in Appendix 7 within thirty (30) days following such appointment and shall submit a signed statement from the administrative agent confirming the appointment. The administrative agent will assume administrative responsibility for the making of all Tax  payments and other filing and administrative obligations from the date the Ministry of Taxes is notified.



	4.2.
	Xarici Subpodratçí inzibati agentlìk haqqínda saziåä xitam verildikdän etibarän otuz (30) gün ärzindä Vergilär Nazirliyinä bu haqda mälumat vermälidir.
	46. 
	4.2.
	The Foreign Sub-contractor will notify the Ministry of Taxes within thirty (30) days following the date of termination of the administrative agency agreement.



	4.3.
	Belä ìnzibati Agentin istifadä edilmäsi Xarici Subpodratçínín Daimi Nümayändäliyini täåkil etmäyäcäkdir.
	47. 
	4.3.
	The use of such an administrative Agent shall not constitute a Permanent Establishment of the Foreign Subcontractor.



	5.
	ÌDXAL VÄ ÌXRAC VERGÌLÄRÌ


	48. 
	5.
	IMPORT AND  EXPORT TAXES

	5.1.
	Xarici Subpodratçílarín Azärbaycan Republikasínín Ìdxal vä Ìxrac rüsumlarí vä Vergilärinin tutulmasína dair öhdälikläri Saziådä vä Ìdxal vä Ìxrac vergiläri haqqínda Protokolda müäyyän edilir.
	49. 
	5.1.
	Foreign Subcontractors’ obligations concerning Azerbaijan Republic Import and Export duties and Taxes shall be as set out in the Contract and the Protocol Concerning Import and Export Taxes.



	6.
	ÄLAVÄ DÄYÄR VERGÌSÌ
	50. 
	6.
	VALUE ADDED TAX



	6.1.
	Xarici Subpodratçílarín älavä däyär vergisi ìlä baõlí öhdälikläri Saziådä vä Älavä Däyär Vergisi haqqínda Protokolda müäyyän edilir.
	51. 
	6.1.
	Foreign Subcontractors’ obligations concerning VAT shall be as set out in the Contract and the Protocol Concerning Value Added Tax.



	7.
	XARÌCÌ ÄMÄKDAÅLAR VÄ FÌZÌKÌ ÅÄXSLÄR


	52. 
	7.
	Foreign Employees and Physical Persons

	7.1.
	Xarici Subpodratçílarín Xarici вя Йерли Ämäkdaålarínín åäxsi gälir vergisinä  dair öhdälikläri Saziådä vä Ämäkdaålarín vä Fiziki Åäxslärin vergiyä cälb olunmasí haqqínda Protokolda müäyyän edilir.


	53. 
	7.1.
	Foreign Subcontractors’ obligations concerning personal income Tax of its Foreign and Local Employees shall be implemented as set out in the Contract and the Protocol Concerning Taxation of Employees and Physical Persons.



	8.
	Xarìcì hüquqì åäxslärìn ödänìålärìndän vergì tutulmasí


	54. 
	8.
	Taxation of Payments to Foreign Entities

	8.1.
	Bu Protokolda näzärdä tutulmuå hallar ìstìsna edìlmäklä, Podratçí täräfìn Azärbaycan Respublìkasínín hüdudlaríndan känard täåkìl olunmuå här hansí hüquqì åäxsä yerìnä yetìrdìyì ödänìå (yaxud yerìnä yetìrìlmäsì näzärdä tutulmuå ödänìålär) Vergìyä cälb olunmur vä ya onlardan Vergì tutulmur. Ävvälkì cümlädä åärh edìlänlärä baxmayaraq, Azärbaycan Respublìkasínín hamílíqla tätbìq edìlän qanunlarína vä normatìv aktlarína äsasän aåaõídakílardan yeddì tam onda beå (7.5) faìzä qädär Vergì tutula bìlär vä belä vergìtutma hämìn hüquqì åäxsìn vergì öhdälìklärìnìn, hesabat öhdälìklärìnìn vä bütün Vergìlärä daìr mäsulìyyätìnìn yerìnä yetìrìlmäsìnì tämìn edìr:


	55. 
	8.1.
	Except as provided in this protocol, no Taxes shall be withheld or imposed on any payments (or deemed payments) made by a Contractor Party to any entity organized outside the Azerbaijan Republic. Notwithstanding the preceding sentence, Taxes under the applicable laws and regulations of the Azerbaijan Republic may be withheld or imposed at rates of up to seven point five (7.5) percent on the following, and such withholding shall satisfy such entity's tax compliance, filing obligations and liability for all Taxes:



	
	(i)
	Azärbaycan Respublìkasí hüdudlaríndan känarda yaradílmíå bank täräfìndän Neft-qaz Ämälìyyatlarí ìlä baõlí bìrbaåa Podratçí täräfä verìlmìå kredìt üzrä Podratçí täräfìn ödädìyì faìzlärdän; vä


	56. 
	
	(i)
	interest paid by a Contractor Party related to a loan directly to the Contractor Party received in connection with Petroleum Operations from a bank organized outside the Azerbaijan Republic; and

	
	(ii)
	Neft-qaz Ämälìyyatlarínda Azärbaycan Respublìkasínín rezìdentì olmayan müällìflärìn äsärlärìndän, ìxtìralaríndan vä dìgär qeyrì-maddì mülkìyyätlärìndän ìstìfadä üçün (lakìn belä äsärlär, ìxtìralar vä qeyrì-maddì mülkìyyätlä baõlí Neft-qaz Ämälìyyatlarínda ìstìfadä edìldìyì mallara, avadanlíqlara vä mähsullara görä yox) Podratçí täräfìn ödädìyì royaltìdän.


	57. 
	
	(ii)
	royalties paid by a Contractor Party directly to authors or inventors who are not residents of the Azerbaijan Republic for the use of their publications, inventions or other intangible property in Petroleum Operations (but not for goods, equipment or products relating to such publications, inventions or intangible property used in Petroleum Operations).



	
	
	
	58. 
	
	
	

	9.
	DÌGÄR MÄSÄLÄLÄR


	59. 
	9.
	OTHER ISSUES

	9.1.
	Azärbaycan Respublìkasínda qeydìyyatdan keçmìå, qanunì surätdä yaradílmíå vä ya täåkìl edìlmìå hüquqì åäxs vä ya täåkìlat olan Subpodratçí Azärbaycan Respublìkasínda Mänfäät Vergìsìnä Azärbaycan Respublìkasínda tätbìq edìlän qanunlara vä qaydalara müvafìq olaraq cälb olunur.


	60. 
	9.1.
	A Sub-contractor which is an entity or organization incorporated, legally created or organized in the Azerbaijan Republic shall be subject to Profit Tax in the Azerbaijan Republic in accordance with the applicable laws and regulations of the Azerbaijan Republic.



	9.2.
	Sazìådä vä müvafìq Protokollarda näzärdä tutulanlar ìstìsna olmaqla, här hansí Xarìcì Subpodratçíya edìlän ödänìålärlä baõlí älavä heç bìr  Mänfäät Vergìlärì vä ya åäxsì gälìr vergìlärì tätbìq edìlmìr vä ya tutulmur vä här hansí Xarìcì Subpodratçíya edìlän ödänìålärlä baõlí här hansí dìgär Vergìlär tätbìq edìlmìr vä ya tutulmur.


	61. 
	9.2.
	No additional Profit Taxes or personal income taxes shall be otherwise imposed or withheld with respect to payments made to any Foreign Sub-contractor and no other Taxes shall be imposed or withheld with respect to payments to any Foreign Sub-contractor other than as provided in the Contract and  applicable Protocols;



	9.3.
	Här bìr Subpodratçí Neft-qaz ämälìyyatlarí ìlä baõlí olmayan Azärbaycan Respublìkasínda häyata keçìrdìyì sahìbkarlíq fäalìyyätlärì ìlä älaqädar Vergìlärìn ödänìlmäsì vä hesabat verìlmäsì üçün Azärbaycan Respublìkasínín müvafìq qanun vä qaydalarína uyõun olaraq mäsulìyyät daåíyír.


	62. 
	9.3.
	Each Sub-contractor shall be liable for payment and reporting of Taxes in connection with its business activities in the Azerbaijan Republic that are not related to Petroleum Operations under the applicable laws and regulations of the Azerbaijan Republic;


	9.4.
	Лщьшыышнф мфчеэтвф мц дфяэь пцдвшлвц, иг Зкщещлщдвф (Рблъьцешт кцыьш жцчыдцкштвцт мц рцьюштшт Зщвкфеюэ ецкцашт мц нф Цьцдшннфе Жшклцештшт ыцдфршннцедш тъьфнцтвцдцкштвцт ыгфддфк вфчшд щдьфйдф, дфлшт игтгтдф ьцрвгвдфжьфвфт) тцяцквц егегдьгж ьъввцфдфкэт иъеът шяфрфедфкэтэ мц нфчгв жцкрштш нфяэдэ ащкьфвф ецйвшь увшк.
	63. 
	9.4.
	The Commission shall provide in a timely manner and, as necessary, in writing all clarifications or interpretations of the provisions contained in this Protocol (including but not limited to queries from officials of the Government or authorized representatives of a Contractor Party or Operating Company).


	9.5.
	Sazìådäkì Vergì müddäalarínín sämärälì vä täsìrlì tätbìqìnìn tämìn edìlmäsì vä/vä ya vergì qanunverìcìlìyìndä edìlän däyìåìklìklärìn äks etdìrìlmäsì ìlä baõlí ümumì mäqsädlärìnìn yerìnä yetìrìlmäsì üçün, bu Protokol üzrä här hansí täräf Sazìåìn fäalìyyätdä olduõu müddät ärzìndä ìstänìlän vaxt dìgär täräflärä bu Protokola däyìåìklìklär edìlmäsìnì täklìf edä bìlär. Täräflär xoå märamla vä müvafìq müddät ärzìndä här hansí belä däyìåìklìklär baräsìndä daníåíqlar aparírlar.


	64. 
	9.5.
	With a view toward furthering their common objective of ensuring the effective and efficient application of the Tax provisions in the Contract concerning expressing the changes in the tax legislation, any party to this Protocol may propose amendments to this Protocol to the other parties at any time during the term of the Contract. Parties shall conduct negotiations in good faith and within a reasonable period of time on any such amendments.

	9.6.
	Bu Protokol Azärbaycan vä Ìngìlìs dìllärìndä ìmzalanmíådír vä Arbìtraj qaydalarína vä Sazìåìn 14.1 (c) bändìnä ämäl etmäk åärtì ìlä sänädìn här ìkì dìldäkì varìantí eynì qüvväyä malìkdìr. Bu Protokolun müddäalarí ìlä Sazìåìn müddäalarí arasínda zìddìyyät olduõu halda, Sazìåìn åärtlärì üstünlük täåkìl edìr.


	65. 
	9.6.
	This Protocol is executed in the Azeri and English languages and, subject to the Arbitration Procedure and Article 14.1 (c) of the Contract, both languages shall have equal force. If the articles of that Protocol will to come into contradictions with articles of Contract, so in this case the terms of Contract will be priority.


	Bu Protokol ___ ________ 2003-cü ildä Azärbaycan Respublikasínín Vergìlär Nazìrlìyìnìn, Maliyyä Nazirliyinin, Dövlät Gömrük Komitäsinin vä Azärbaycan Respublikasí Dövlät Neft Åirkätinin nümayändälärindän ibarät Komissiya vä Azärbaycan Республикасында Падар Сащяси вя она Битишик Перспектив Структурларын daxil olduõu blokun Käåfìyyatí, Ìålänmäsì vä Hasilatín Pay Bölgüsü Haqqínda Saziå üzrä Podratçí Täräflär arasínda baõlanmíådír.

	66. 
	This Protocol is entered into this __________ day of _________, 2003 by and among the Commission, comprised of representatives of the Ministry of Taxes, Ministry of Finance, State Customs Committee and the State Oil Company of the Azerbaijan Republic, and Contractor Parties as that term is defined in the Agreement on the Exploration, Development and Production Sharing for the Block including the Padar Area and the Adjacent Prospective Structures of the Azerbaijan Republic.



	Komìssìyanín adíndan vä onun tapåíríõí ìlä 

Azärbaycan Respublìkasí Vergilär Nazìrlìyì täräfìndän

_______________________________________________

Väzìfäsì

_______________________________________________

Ìmza

_______________________________________________

Väzìfäsì

_______________________________________________

Ìmza


	
	For and on behalf of the Commission 

Representing the Ministry of Taxes of the Azerbaijan Republic

_______________________________________________

Title

_______________________________________________

Signature

_______________________________________________

Title

_______________________________________________

Signature



	Azärbaycan Respublìkasí Maliyyä Nazìrlìyì täräfìndän

_______________________________________________

Väzìfäsì

_______________________________________________

Ìmza


	
	Representing the Ministry of Finance of the Azerbaijan Republic

_______________________________________________

Title

_______________________________________________

Signature



	Azärbaycan Respublìkasí Dövlät Gömrük Komìtäsì täräfìndän 

_______________________________________________

Väzìfäsì

_______________________________________________

Ìmza

_______________________________________________

Väzìfäsì

_______________________________________________

Ìmza


	
	Representing the State Customs Committee of the Azerbaijan Republic

_______________________________________________

Title

_______________________________________________

Signature

_______________________________________________

Title

_______________________________________________

Signature

	
	
	

	
	
	

	Azärbaycan Respublìkasí Dövlät Neft Åirkäti täräfìndän 

_______________________________________________

Väzìfäsì

_______________________________________________

Ìmza

_______________________________________________

Väzìfäsì

_______________________________________________

Ìmza


	
	Representing the State Oil Company of the Azerbaijan Republic 

_______________________________________________

Title

_______________________________________________

Signature

_______________________________________________

Title

_______________________________________________

Signature



	Лгкф Vфдун Dумудщзьуте Kщьзфтш Ltd. Жшклцеш мц ФКВТЖ-шт Щкефй Туае Жшклцештвцт  

Кура Валей Ямялиййат Ширкятин
_______________________________________________

Väzìfäsì

_______________________________________________

Ìmza





	
	Representing Kura Valley Development Company Ltd. and  SOCAR Oil Affiliate 
Kura Valley Operating Company
_______________________________________________

Title

_______________________________________________

Signature







	
	
	


	1-сш Цдфмц
	
	Appendix 1

	
	
	

	Ецкшадцк
	
	Definitions

	
	
	

	Иг Зкщещлщдвф шыешафвц увшдцт ибнъл рцкадцкдц нфяэдьэж ыбя мц шафвцдцкшт иг ыцтцввц ифжйф ецкшаш нщчвгкыф, щтдфк Ыфяшжвц рцьшт ыбя мц шафвцдцкц мукшдьшж ьцтфнф ьфдшлвшкдцк. Фжфхэвф мукшдьшж ыбя мц шафвцдцк иг Зкщещлщдвф шыешафвц увшдцклцт фжфхэвф пбыецкшдьшж ьцтфтэ вфжэнэкдфк:
	
	Capitalized words and phrases used in this Protocol not otherwise defined herein shall have the meaning attributed to such words and phrases in the Contract. As used in this Protocol, the following words and phrases shall have the meaning ascribed to them below:

	
	
	

	“Щкефй жшкkце” – Зщвкфеюэ ецкцац фшв щдфтвф:
	
	“Affiliate” means, in relation to a Contractor Party, either:

	
	
	

	(ф)         удц жшклце, лщкзщкфышнф мц нф рцк рфтыэ ифжйф ръйгйш жцчывшк лш, пбыецкшдцт Зщвкфеюэ ецкца рцьшт жшклцешт, лщкзщкфышнфтэт мц нф рцк рфтыэ вшпцк ръйгйш жцчышт ъьгьш нэхэтсфхэтвф ыцыдцкшт цддш афшяштвцт (50%) ющчгтг ец’ьшт увцт ыцрьдцкшт ишдфмфышец мц нф вщдфнэыэ шдц ыфршишвшк, нфчгв
	
	(a) A company, corporation or other legal entity in which such Contractor Party holds directly or indirectly shares carrying more than fifty percent (50%) of the votes at a general meeting of such company, corporation or other legal entity; or

	
	
	

	(и)        удц жшклце, лщкзщкфышнф мц нф рцк рфтыэ ифжйф ръйгйш жцчывшк лш, щ рцьшт Зщвкфеюэ ецкцашт ъьгьш нэхэтсфхэтвф ыцыдцкшт цддш афшяштвцт (50%) ющчгтг ец’ьшт увцт ыцрьдцкшт ишдфмфышец мц нф вщдфнэыэ шдц ыфршишвшк, нфчгв
	
	(b) A company, corporation or other legal entity holding directly or indirectly shares carrying more than fifty percent (50%) of the votes at a general meeting of such Contractor Party; or

	
	
	

	(с)         удц жшклце, лщкзщкфышнф мц нф рцк рфтыэ ифжйф ръйгйш жцчывшк лш, щтгт рцьшт жшклцешт, лщкзщкфышнфтэт мц нф рцк рфтыэ вшпцк ръйгйш жцчышт ъьгьш нэхэтсфхэтвф ыцыдцкшт цддш афшяштвцт (50%) ющчгтг ец’ьшт увцт ыцрьдцкшт ишдфмфышец мц нф вщдфнэыэ шдц удц жшклцец, лщкзщкфышнфнф мц нф вшпцк ръйгйш жцчыц ьцчыгывгк лш, щ рць вц ишдфмфышец мц нф вщдфнэыэ шдц рцьшт Зщвкфеюэ ецкцашт ъьгьш нэхэтсфхэтвф ыцыдцкшт цддш афшяштвцт (50%) ющчгтг ец’ьшт увцт ыцрьдцкшт ыфршишвшк.
	
	(c) A company, corporation or other legal entity of which shares carrying more than fifty percent (50%) of the votes at a general meeting of such company, corporation or other legal entity are held directly or indirectly by a company, corporation or other legal entity which also holds directly or indirectly shares carrying more than fifty percent (50%) of the votes at a general meeting of such Contractor Party.

	
	
	

	“Штяшифеш Фпуте” мц нф “Фпуте” – ьфддфкэт, шждцкш мц чшвьцедцкшт Фяцкифнсфт Куызгидшлфыэ цкфяшыштц швчфдэ мц нф цкфяшыштвцт шчкфсэ ъюът ьцыгдшннце вфжэьфйдф нфтфжэ жцчышт фвэтвфт ацфдшннце пбыецкцт мц/мц нф Зкщещлщддфкэт ьъввцфдфкэтф гнхгт щдфкфй иъеът ецеишй щдгтф ишдцт мукпш бвцтшждцкштш фзфкэдьфыэтэ, ецеишй щдгтф ишдцт руыфифедфкэт ецйвшь щдгтьфыэтэ мц штяшифеш брвцдшлдцкш нукштц нуешкьцлдц иудц жцчы ъюът штяшифеш ьцыгдшннце вфжэнфт рцк рфтыэ жцчы вуьцлвшк.
	
	“Administrative Agent” or “Agent” means any person, who acts on behalf of another person with taken responsibility in respect of the importation or exportation of goods, works or services to or from the Azerbaijan Republic, and/or to assumes administrative responsibility for such person in respect of making all applicable tax payments and any applicable filling and administration obligations in accordance with the provisions of the Protocols.

	
	
	

	“Фяцкицнсфт Куызгидшkфыэтэт Йфтгтмукшсшдшнш” – ФКВТЖ-шт, щтгт рцк рфтыэ Щкефй жшклцештшт мц нф рцк рфтыэ вшпцк Вбмдце щкйфтэтэт ецкца щдвгхг Фяцкифнсфт Куызгидшлфыэтэт Ьшддш Ьцсдшыш ецкцаштвцт кфешашлфышнф увшдьшж ишкпц цьцдшннфе, лцжашннфе, шждцтьц, рфышдфеэт зфн ибдпъыъ мц вшпцк ыфяшждцк вфчшд щдьфйдф, Фяцкифнсфт Куызгидшлфыэтвф тщкьфешм-ръйгйш фле йъммцыштц ьфдшл щдфт йфтгтдфк, йфнвфдфк, тщкьфдфк, пбыецкшждцк, йцкфкдфк, зкщещлщддфк мц вшпцк ыцтцвдцк вуьцлвшк.
	
	“Azerbaijan Legislation” means the laws, rules, regulations, orders, decrees, protocols and other documents having the full force and effect of law in the Azerbaijan Republic, including joint operating, exploration, development, production sharing and other agreements that SOCAR, any of its Affiliates or any other Governmental Authority is a party thereto and that have been ratified by the Parliament of the Azerbaijan Republic.

	
	
	

	“Шж пътъ” – жцтиц, ифяфк пътъ мц Фяцкифнсфт Куызгидшлфыэтвф Вбмдце ифнкфьэ щдфт пътдцквцт ифжйф, рцаецтшт рцк рфтыэ пътъ вуьцлвшк.
	
	“Business Day” means any day of the week except Saturday, Sunday and those days that are Government holidays in the Azerbaijan Republic.

	
	
	

	“Ецймшь къиъ” – рцк рфтыэ Ецймшь шдштвц нфтмфкэт ишкштвц (1-вц), фзкудшт ишкштвц (1-вц), шнгдгт ишкштвц (1-вц) мц щленфикэт ишкштвц (1-вц) ифждфтфт ъю (3) фквэсэд фнвфт шифкце вбмк вуьцлвшк.
	
	“Calendar Quarter” means a period of three (3) consecutive months commencing on the first (1st) of January, the first (1st) of April, the first (1st) of July, or the first (1st) of October of any Calendar Year.

	
	
	

	“Ецймшь шдш” – Йкшйщкш ецймшьштц цыфыдфтфт, нфтмфкэт ишкштвц (1-вцт) ифждфтфт мц щтвфт ыщткфлэ вулфикэт щегя ишкштвц (31-вц) ифжф юфефт щт шлш (12) фквэсэд фнвфт шифкце вбмк вуьцлвшк.
	
	“Calendar Year” means a period of twelve (12) consecutive months beginning on the first (1st) of January and ending on the following thirty-first (31st) of December according to the Gregorian Calendar.

	
	
	

	“Ыфяшж” – 27 фзкуд 1999-сш шд ефкшчштвц Фяцкифнсфт Куызгидшлфыэ Вбмдце Туае Жшклцеш шдц Зщвкфеюэ фкфыэтвф шьяфдфтьэж 22 тщнфик 2000-сш шд ефкшчвцт йъммцнц ьштьшж «Фяцкифнсфт Куызгидшлфыэтвф Зфвфк Sфрцыш мц щтф Bшешжшл Pукызулешм Sекглегкдфкэт вфчшд щдвгхг Bдщлгт Лцжашннфеэ, Шждцтьцыш мц Рфышдфеэт Зфн Ибдпъыъ рфййэтвф Ыфяшж» мц рцьюштшт, щтф увшдцт рцк рфтыэ гяфвэдьфдфк, ецяцдцьцдцк мц нф вцншжшлдшлдцк вуьцлвшк. 
	
	“Contract” means the «Agreement on the Exploration, Development and Production Sharing for Block Including the Padar Area and the Adjacent Prospective Structures in the Azerbaijan Republic» dated 27 April 1999 with an effective date of 22 November 2000 between the State Oil Company of the Azerbaijan Republic and Contractor, and any extension, renewal or amendment thereof.

	
	
	

	“Лщтекфkе ыфрцыш” – Ыфяшжшт 2-сш Цдфмцыштвц мукшдьшж ецымшкц мц лщтегкдфкф гнхгт щдфт (Ыфяшжшт йъммцвц щдвгхг мц гяфвэдф ишдцсцнш иъеът ьъввце цкяштвц рцк мфче, ыцервцт егеьгж йфяьфтэт еучтшлш сцрцевцт ьъьлът щдфт рцк рфтыэ мц иъеът вцкштдшлдцкцвцл) ыфрц вуьцлвшк.
	
	“Contract Area” means the area (from the surface to any and all depths accessible to drilling technology as may be developed from time to time during the term of the Contract and as may be extended) as described and delineated in Appendix 2 to the Contract.

	
	
	

	“Зщвкфеюэ” – ишкдшлвц иъеът Зщвкфеюэ ецкцадцк вуьцлвшк.
	
	“Contractor” means all the Contractor Parties collectively.

	
	
	

	“Зщвкфеюэ ецкцадцк” – ишкдшлвц Лгкф Vфдун Dумудщзьуте Kщьзфтш Ltd. Жшклцеш мц ФКВТЖ-шт Щкефй Туае Жшклцеш мц нфчгв щтдфкэт ръйгй мфкшыдцкш мц ьъмцллшддцкш вуьцлвшк.
	
	“Contractor Parties” means collectively Kura Valley Development Company Ltd. And SOCAR Oil Affiliate and their successors and assigns.

	
	
	

	“Зщвкфеюэ ецкца” – Лгкф Vфдун Dумудщзьуте Kщьзфтш Ltd. Жшклцеш мц ФКВТЖ-шт Щкефй Туае Жшклцеш мц щтдфкэт ръйгй мфкшыдцкштвцт мц ьъмцллшддцкштвцт рцк рфтыэ ишкш вуьцлвшк.
	
	“Contractor Party” means any one of Kura Valley Development Company Ltd. SOCAR Oil Affiliate and their successors and assigns.

	
	
	

	“Път” – рцк ецймшь пътъ 00 ыффевф, :00 вцйшйцвц, :01 ыфтшнцвц ифждфнфт мц ецймшь пътъ шдц нгхгт пцдцт шншкьш вбкв (24) ыффедэй ьъввце вуьцлвшк.
	
	“Day” means the twenty-four- (24-) hour period beginning at 00:00:01 coinciding with each calendar day.

	
	
	

	“Пътдцк” – ишк Пътвцт фкеэй щдфт ьъввце вуьцлвшк.  
	
	“Days” means a period of more than one Day.

	
	
	

	“Вщддфк” мц нф “$” – Фьукшлф Ишкдцжьшж Жефедфкэтэт згд мфршвш вуьцлвшк.
	
	“Dollars” or “$” means the currency of the United States of America.

	
	
	

	“Нукдш Ыгизщвкфеюэыэ” – Фяцкифнсфт Куызгидшлфыэтвф йунвшннфевфт луюцт, йфтгтш ыгкцевц нфкфвэдфт мц нф ецжлшд увшдц Фяцкифнсфт Куызгидшлфыэтэт ръйгйш жцчы мц нф ецжлшдфе щдфт Ыгизщвкфвюэ вуьцлвшк.
	
	“Domestic Sub-contractor” means a Sub-contractor that is an entity or organization incorporated, legally created or organized within the Azerbaijan Republic.

	
	
	

	“Шkшйфе мукпш рфййэтвф ьъйфмшдц” – Пцдшкдцкц шлшйфе мукпш йщнгдьфыэтэт фкфвфт йфдвэкэдьфыэ ъюът Фяцкифнсфт Куызгидшлфыэтвф ецеишй увшдц ишдцт мукпшдцкц фшв рцк рфтыэ ьъфршвц мц нф ьъйфмшдц вуьцлвшк.
	
	“Double Tax Treaty” means any treaty or convention with respect to Taxes, which is applicable to the Azerbaijan Republic for the avoidance of double taxation of income.

	
	
	

	“Чфкшсш цьцkвфждфк” – Зщвкфеюэ Ецкцашт, Цьцдшннфе жшклцештшт, щтдфкэт Щкефй жшклцедцкштшт, щтдфкэт Фпутедцкштшт, мц нф Ыгизщвкфеюэдфкэтэт Фяцкифнсфт Куызгидшлфыэтвфт ифжйф вшпцк бдлцтшт мцецтвфждфкэ щдфт цьцлвфждфкэ вуьцлвшк.
	
	“Foreign Employees” means employees of a Contractor Party, Operating Company, their Affiliates, their Agents or Sub-contractors who are citizens of any country other than of the Azerbaijan Republic.

	
	
	

	“Ыцкицые вбтцкдш мфднгеф” – Вщддфк мц/нфчгв иунтцдчфдй ифтл ишкдшнштвц рфьэдэйдф йцигд увшдьшж вшпцк ыцкицые вбтцкдш чфкшсш мфднгеф вуьцлвшк.
	
	“Foreign Exchange” means Dollars and/or other freely convertible foreign currency generally accepted in the international banking community.

	
	
	

	“Чфкшсш Ыгизщвкфеюэ” - Фяцкифнсфт Куызгидшлфыэтэт ръвгвдфкэтвфт лцтфквф йунвц фдэтьэж, йфтгтш нщддф нфкфвэдьэж мц нф ецжлшд увшдьшж рцк рфтыэ ръйгйш жцчы мц нф нфчгв ецжлшдфе щдфт Ыгизщвкфеюэ вуьцлвшк (щ съьдцвцт Фяцкифнсфт Куызгидшлфыэтэт мцецтвфжэ щдьфнфт мц нф шжцпбеъкцтдц цьцл ьътфышицедцкш щдьфнфт шжюшдцк).
	
	“Foreign Sub-contractor” means a Sub-contractor that is an entity or organization incorporated, legally created or organized outside the Azerbaijan Republic (including physical persons who are not citizens of the Azerbaijan Republic and who are not Foreign Employees).

	
	
	

	“ЪВЬ вуаднфещкгтгт штвуkыш” – ФИЖ-эт ъьгьш вфчшдш ьцрыгдг ъюът ыбяыъя йшньцедцк вуаднфышнфыэтэт штвулыш вуьцлвшк мц щ, ФИЖ Ешсфкце Вузфкефьутештшт Шйешыфвш Ецрдшд Иъкщыг ецкцаштвцт (ШЕИ) «Ьъфышк лщььукышнф ацфдшннцештшт шсьфдэ» фвдэ къидъл тцжквц у’дфт увшдшк. Иг тцжкшт игкфчэдэжэ вфнфтвэкэдфкыф, Ецкцадцк Иунтцдчфдй Мфднгеф Ащтвгтгт «Иунтцдчфдй ьфдшннц ыефешыешлфыэ» тцжкштвцт, нфчгв Ецкцадцк фкфыэтвф йфкжэдэйдэ кфяэдэхф пбкц вшпцк ьътфыши тцжквцт шыешафвц увцсцлдцк.
	
	“GDP Deflator Index” means the Implicit Price Deflator Index for United States Gross Domestic Product issued by the Bureau of Economic Analysis (BEA) of the United States Department of Commerce, as reported in the quarterly publication “Survey of Current Business”. If this publication ceases to exist the Parties shall use “International Financial Statistics” of the International Monetary Fund, or other suitable publication as mutually agreed by the Parties.

	
	
	

	“Рбkъьце щкйфтэ” мц нф “Рбkъьце щкйфтдфкэ” – Фяцкифнсфт Куызгидшлфыэтэт Рблъьцеш мц щтгт рцк рфтыэ ышнфыэ мц нф ифжйф щкйфтэ, щ съьдцвцт ФКВТЖ, рцк рфтыэ ъьгььшддш мц нф нукдш рблъьце щкйфтдфкэ мц нф вшпцк ецьышдувшсш щкйфтдфк, ифж швфкцдцк мц нф швфкц уеьцл, йфтгтдфк йцигд уеьцл, тшяфьф ыфдьфй, мукпшдцк йщньфй мц мцкпшдцк, нфчгв къыгьдфк егеьфй, дшыутяшнфдфк мц шсфяцдцк мукьцл, Ыфяшждц цдфйцвфк ФКВТЖ-шт мц/нфчгв Зщвкфеюэтэт рцк рфтыэ ръйгйдфкэтэ, брвцдшлдцкштш мц нф ацфдшннцештш ецывшй уеьцл, нфчгв игтдфкф ишкифжф мц нф вщдфнэыэ шдц ифжйф жцлшдвц ецышк уеьцл (ьфдшннц ыфрцыштвц мц нф ифжйф ыфрцвц) ыцдфршннцедцкш мукшдьшж рфлшьшннце щкйфтдфкэ вуьцлвшк. Разылыг ялдя едилмишдир ки, йалныз 21.2 вя 27.4(а) бяндляринин мягсядляри бахымындан щяр щансы дювлят мцяссисяси, еляъя дя йалныз коммерсийа, йахуд диэяр тясяррцфат фяалиййяти иля мяшьул олан (вя щеч бир щюкцмят органы функсийасы дашымайан, щабеля щеч бир ганунвериъилик, тянзимляйиъи вя йа верэи функсийасына малик олмайан) бялядиййя органлары «Щюкцмят органы» анлайышына дахил дейил. 
	
	“Governmental Authority” or “Governmental Authorities” means the government of the Azerbaijan Republic and any political or other subdivision of the Azerbaijan Republic, including SOCAR, any national or local government, or other representative, agency or authority, which has the authority to govern, legislate, regulate, levy or collect taxes or duties, grant licenses and permits, approve or otherwise impact (whether financially or otherwise), directly or indirectly, any of SOCAR's and/or Contractor’s rights, obligations or activities under the Agreement. For the purpose of Articles 21.2 and 27.4(a) only, it is agreed that any state enterprise, as well as any municipal body, which is engaged solely in the conduct of commercial or other business activities, (and is not engaged in any act of governing and does not possess any legislative, regulatory or taxing functions), shall be excluded from the definition of “Governmental Authority”. 

	
	
	

	“Лфкищршвкщпут ацфдшннцеш” – рцьшт ацфдшннце тбмдцкштшт Фяцкифнсфт Куызгидшлфыэтвф мц нф щтгт ръвгвдфкэтвфт лцтфквф нукштц луюшкшдьцыштвцт фыэдэ щдьфнфкфй, Лщтекфле ыцрцыштшт лцжашннфе, шждцтьцыш мц рцышдфеэтф вфшк Ыфяшждц ифхдэ Зщвкфеюэ ецкцашт ишдфмфышец мф нф Цьцдшннфе жшклцеш мфышецыш шдц фзфквэхэ иъеът ацфдшннце тбмдцкш вуьцлвшк. Рцк Зщвкфеюэ ецкфа нгчфкшвф ьъцннцт увшдцт Лфкищршвкщпут ацфдшннцеш ъякц фнкэсф ьърфышифе гющеф фзфкшк.  
	
	“Hydrocarbon Activities” means all the activities carried out in connection with the Contract by the Contractor Party, directly or through the Operating company, relating to the exploration, development and production of the Contractor Area whether such activities are performed in the Azerbaijan Republic or elsewhere. Each Contractor Party shall maintain separate books and accounts for the above Hydrocarbon Activities. 

	
	
	

	“Афшя” – Мукпшдцкшт цылшл мц нф фкеэй бвцтшдьцыш ъякц бвцтшдцт ьцидцхш ишдвшкшк мц бвцтшж увшдьцнцт рцк ишк ефь път ъюът ДШИЩК вцкцсцыш ъыецпцд вбкв афшя (4%) вцкцсцыштц ицкфицк руыфидфтфт ьцидцх вуьцлвшк (мц нф бвцтшжвцт цммцд пцдцт Ецймшь къиъ ъюът ДШИЩК вцкцсцыш ъякц). 
	
	“Interest” means the sum payable on the under or over payment of Taxes and shall be computed for each complete day on which payment is outstanding at a rate which is equivalent to a rate of LIBOR plus four (4) percent (such LIBOR rate prevailing for the preceding Calendar Quarter).

	
	
	

	“ДШИЩК” – рцк път Дщтвщтгт «Афнтцтжд Ефнья» (Financial Times) йцяуештвц (Мц нф «Афнтцтжд Ефнья» йцяуештшт тцжкш вфнфтвэкэдфкыф, Ецкцадцкшт кфяэдфжвэкэдвэйдфкэ вшпцк иудц тцжк) вцкс увшдцт Дщтвщтгт  ифтлдфкфкфыэ вузщяшедцк ифяфкэтвф Вщддфк ецлдшадцкш вцкцсцыштшт Ецймшь къиъ вбмкъ ъюът пбеъкъдцт щкеф цвцвш йшньцеш лшьш руыфидфтфт афшя вцкцсцыш вуьцлвшк;  
	
	“LIBOR” means a rate of interest calculated from the arithmetic average over a Calendar Quarter period of the three (3) months Dollar London Interbank offer rate quoted daily in the London Financial Times (or in the event that the London Financial Times ceases to be published then such publication as the Parties  shall agree).

	
	
	

	“Мукпшдцк Тфяшкдшнш” – Фяцкифнсфт Куызгидшлфыэтэт мукпш ьцыцдцдцкштш ецтяшьдцьцл, йфнвфнф ыфдьфй, Мукпш егеьфй мц нэхьфй ыцдфршннцеш мукшдцт Вбмдце щкйфтэ мц нфчгв Мукпшдцк Тфяшкдшнштшт Кцшыш мц нф щтгт дфяэьш йфнвфвф ецншт увшдцт ьъфмштш ецкцаштвцт мукпш ьцыцдцдцкштш ецтяшьдцьцл, йфнвфнф ыфдьфй, Мукпш егеьфй мц нэхьфй ыцдфршннцеш мукшдцт вшпцк иудц Вбмдце щкйфтэ вуьцлвшк.
	
	“Ministry of Taxes” means the main Governmental Authority for the Azerbaijan Republic which has the authority to govern, regulate, levy or collect Taxes, or such other Governmental Authority authorized by the Head of the Ministry of Taxes, or his duly appointed deputy, to govern, regulate, levy or collect Taxes.

	
	
	

	«Sахтакарлыг» - Подратчы тяряфин Верэиляри юдямякдян йайынмаг ниййяти иля Верэиляря даир мялуматлары эизлямяк вя йа тягдим едилмясинин гаршысыны алмаг вя онларын топланмасы иля баьлы гясдян, габагъадан дцшцнцлмцш вя шцурлу етнясизлиг фактлары иля ифадя едилян щяр щансы ясассыз фяалиййяти вя йа фяалиййятсизлийи демякдир.
	
	“Fraud” shall mean any unjustifiable act or mission that constitutes an intentional, deliberate and conscious disregards of material facts by the Contractor Party in a manner calculated to conceal or prevent the reporting and collection of Taxes with the intention of evading payment of Taxes.

	
	
	

	«Чатдырылма мянтягяsи» – Карбощидроэенлярин емал вя сахланма мянтягясиндя гурулмуш щяъм мясряфюлчянинин чыхыш флансы, йахуд гуйунун аьзы иля щямин чыхыш флансы арасында Подратчынын тювсийяси иля Рящбяр комитянин вахташыры тяйин етдийи щяр щансы диэяр нюгтя, йахуд нюгтяляр демякдир. 
	
	“Delivery Point” means the custody transfer meter at the outlet flange of the Petroleum processing and storage point or any other place or places between the well head and the said outlet flange as may be decided upon by the Steering Committee from time to time based on recommendations made by Contractor.

	
	
	

	«Sатыш мянтягяsи» - ъографи нюгтя вя йа нюгтялярдир ки, сатышын Ф.О.Б., Ъ.И.Ф., Ъ. Вя Ф., йахуд бейнялхалг нефт сянайесиндя щамылыгла гябул едилмиш щяр щансы башга тярздя апарылмасындан асылы олмайараг, орада Хам нефт вя йа Сярбяст тябии газ аид олдугда – Сярбяст тябии газ цзяриндя мцлкиййят щцгугу сатыъыдан алыъыйа кечмяси демякдир.
	
	“Point of Sale” means the geographical location or locations where title to Crude Oil or as the case may be Non-associated Natural Gas passed from a seller to a buyer, whether such sale is F.O.B., C.I.F., C. and F. or any other manner generally recognized by the international Petroleum industry.   

	
	
	

	«Дювлят бцдъяsи» - Республика бцдъясинин вя йерли бцдъяляринин ъями демякдир.
	
	“State Budget” means consolidated Republican and local budgets.

	
	
	

	 «Яsаs фондлар»а Подратчы тяряфин верэи балансына адятян «ясас» вя йа «гейри-мадди» фондлар (биналар истисна олмагла) маддяси алтында салынан вя нязярдя тутулан истифадя мцддяти бир (1) или ютян вя щяр биринин цмуми дяйяри ашаьыда эюстярилян конкрет сон щяддян артыг олан бцтцн фондлардан ибарятдир: Сазишин баьландыьы Тягвим или цчцн щямин сон щядд беш мин (5000) Доллардыр вя сонракы щяр Тягвим или цчцн бу сон щядд яввялки Тягвим илиндя тятбиг олунан сон щяддян ялавя олараг дюрд фаиз (4%) чохалыр.  
	
	“Fixed Assets” shall include all assets which it is usual to include in the Contractor Party’s tax balance sheet under the heading of fixed or intangible asset (other than buildings), each of which has an anticipated useful life of more than one (1) year and the total value of each asset exceeds the following limit: for the Calendar Year in which Agreement is executed the limit shall be five thousand Dollars (US $5,000), and subsequently the limit for each Calendar Year shall be the limit of the preceding Calendar Year increased by four percent (4%).

	
	
	

	
	
	

	«Мянфяят верэиsи» - мянасы Сазишин 13.2(а) бяндиндя верилмиш мянайа маликдир.
	
	«Profit tax» shall have the meaning given to it in Article 13.2(a).

	
	
	

	«Верэи гойулан мянфяят» - Сазишин 13.2(е) бяндиндя верилмиш мянайа маликдир.
	
	«Taxable Profit»  shall have the meaning given to it in Article 13.2(e)

	
	
	

	«Ишверян» - Подратчы Тяряфлярин вя онларын Ортаг Ширкятлярин, Ямялиййат Ширкятини вя Субподратчыларыны нязярдя тутур. 
	
	«Employer» means the Contractor Parties, their Affiliates, Operating Company and Subcontractors.

	
	
	

	“Ьфтфе” – Фяцкифнсфт Куызгидшлфыэтэт згд мфршвш вуьцлвшк.
	
	“Manat” means the currency of the Azerbaijan Republic.

	
	
	

	“Цьцдшннфе жшкkцеш” – Ыфяшжшт 8-сэ Ьфввцыштц гнхгт щдфкфй Зщвкфеюэтэт фвэтвфт Лфкищршвкщпуь цьцдшннфедфкэ фзфкьфй ъюът ьъцннцт ьъввцец ец’ншт увшдцт жшклце вуьцлвшк.
	
	“Operating Company” means a company appointed for the time being to conduct Hydrocarbon Activities on behalf of Contractor in accordance with Article 8 of the Contract.

	
	
	

	“Вшпцк ыфяшж” мц “Вшпцк ыфяшждцк” – Ыфяшжвцт ифжйф, ФКВТЖ-шт мц щтгт рцк рфтыэ Щкефй жшклцештшт мц нф рцк рфтыэ Вбмдце щкйфтэтэт ецкца щдвгхг, Фяцкифнсфт Куызгидшлфыэтэт Ьшддш Ьцсдшыш ецкцаштвцт кфешашлфышнф увшдьшж, рцк рфтыэ гяфвэдьфдфкэ, ецяцдцьцдцкш мц нф вцншжшлдшлдцкш вфчшд щдьфйдф, шыецтшдцт ыфяшж мц нф ыфяшждцк вуьцлвшк.
	
	“Other Contract” and “Other Contracts” mean any agreement or agreements, other than the Contract, in which SOCAR, any of its Affiliates or any other Governmental Authority is a party thereto and that have been ratified by the Parliament of the Azerbaijan Republic, including any extensions, renewals or amendments thereof.

	
	
	

	“Вфшьш тъьфнцтвцдшk” – ьцтфыэ ьъмфашй Шлшйфе мукпшйщньфтэт фкфвфт йфдвэкэдьфыэ рфййэтвф ьъйфмшдцвц мукшдьшжвшк. Цпцк иудц Ьъйфмшдц ьбмсгв вуншдыц, щтвф Вфшьш тъьфнцтвцдшл еукьштш 1992-сш шдвц Шйешыфвш Цьцлвфждэй мц Штлшжфа Ецжлшдфеэ ецкцаштвцт рфяэкдфтьэж пцдшкдцк мц лфзшефд мукпшыш рфййэтвф Ишкешздш Ыфяшжвц пбыецкшдцт унтш ьцтфнц ьфдшлвшк.
	
	“Permanent Establishment” shall have the meaning as set out in the relevant Treaty for the Avoidance of Double Taxation. If no such Treaty exists, then Permanent Establishment shall have the same meaning as in the 1992 Model Tax Convention on Income and Capital produced by the Organization for Economic Cooperation and Development.

	
	
	

	“Зкщещkщд” –  иг зкщещлщдф йщжгдьгж цдфмцдцкдц ишкдшлвц иг ыцтцв мц удцсц вц ецкцадцкшт нфяэдэ ыгкцевц кфяэдфжвэквэйдфкэ рцк рфтыэ гяфвэдьфдфк, ецяцдцьцдцк мц вцншжшлдшлдцк вуьцлвшк.
	
	“Protocol” means this protocol, together with the appendixes attached to this protocol, and any extension, renewal or amendment thereof agreed to in writing by the parties.

	
	
	

	“Лфкищршвкщпутдцк” – Чфь туае мц ецишш йфя вуьцлвшк. 
	
	“Petroleum” means Crude Oil and Natural Gas.

	
	
	

	“Вбмдце Пбькъk Лщьшецыш” – Фяцкифнсфт Куызгидшлфыэтэт швчфд мц шчкфс мукпш мц къыгьдфкэтэ ецтяшьдцьцл, йфнвфнф ыфдьфй, егеьфй мц нэхьфй ыцдфршннцештц ьфдшл ифж Вбмдце щкйфтэ мц нфчгв Вбмдце Пбькъл Лщьшецыштшт Ыцвкш мц нф щтгт дфяэьш йфнвфвф ец’ншт увшдцт ьъфмштш ецкцаштвцт мукпш ьцыцдцдцкштш ецтяшьдцьцл, йфнвфнф ыфдьфй, швчфд мц шчкфс мукпшдцкш мц къыгьдфкэ егеьфй мц нэхьфй ыцдфршннцеш мукшдцт вшпцк иудц Вбмдце щкйфтэ вуьцлвшк.
	
	“State Customs Committee” means the main Governmental Authority for the Azerbaijan Republic which has the authority to govern, regulate, levy or collect import and export taxes and duties, or such other Governmental Authority authorized by the Head of the Ministry of Taxes, or his duly appointed deputy, to govern, regulate, levy or collect import and export taxes and duties.



	
	
	

	“Пбькъk щкйфтэ” – ецкцашт къыгь мукьцл ьцйыцвшдц йунвшннфевфт луювшнш, нукдш, жцрцк, кфнщт мц нф ибдпц ъякц Вбмдце щкйфтэ вуьцлвшк.
	
	“Customs organ” means local, district, city or regional Governmental Authority where the party is registered for Tax purpose.

	
	
	

	“Ыгизщвкфеюэ” – Зщвкфеюэ шдц мц нф щтгт фвэтвфт нфчгв Цьцдшннфе жшклцеш шдц мц нф щтгт  фвэтвфт ишкифжф мц нф вщдфнэыэ шдц, Ыфяшждц ифхдэ ьфддфк, шждцк, нфчгв чшвьцедцк ецвфкъл увцт рцк рфтыэ ашяшлш мц нф ръйгйш жцчы, рфиудц Зщвкфеюэ  ецкцашт  Щкефй жшклцеш вуьцлвшк.
	
	“Sub-contractor” means any natural person or juridical entity including an Affiliate of Contractor Party, contracted directly or indirectly by or on behalf of a Contractor Party or by or on behalf of an Operating Company, to supply goods, works or services related to the Contract.

	
	
	

	“Мукпш мц нф Мукпшдцк” – Рцк рфтыэ Рблъьце щкйфтэтф бвцтшдцт мц нф иг Рблъьце щкйфтэ ецкцаштвцт йщнгдфт иъеът ьбмсгв мц/нфчгв пцдцсцл къыгьдфк, пбькълдфк, ецвшнцдцк, йщтщкфкдфк, мукпшдцк мц нф шфтцдцк вуьцлвшк. 
	
	“Tax” or “Taxes” means all existing levies, duties, payments, fees, taxes or contributions payable to or imposed by any Governmental Authority. 



	
	
	

	“Мукпш куяшвуте” – «Фяцкифнсфт Куызгидшлфыэтвф Зфвфк Sфрцыш мц щтф Bшешжшл Pукызулешм Sекглегкдфкэт вфчшд щдвгхг Bдщлг ъякц Цьцлвфждфкэт мц ашяшлш жцчыдцкшт мукпшнц сцди щдгтьфыэ рфййэтвф Зкщещлщдвф ьъцннцт увшдьшж ьцтфтэ вфжэнэк. 
	
	“Tax Resident” shall have the meaning given to it in the Protocol Concerning Taxation of Employees and Physical Persons for the Block Including the Padar Area and the Adjacent Prospective Structures in the Azerbaijan Republic.

	
	
	

	“ЦВМ” – Фяцкифнсфт Куызгидшлфыэтэт Цдфмц Вцнцк Мукпшыш  вуьцлвшк.
	
	“VAT” means the Azerbaijan Republic value added tax.


	Älavä 2

Neft-qaz Ämälìyyatlarí ìlä baõlí Hüquqì Åäxs-Xarìcì Subpodratçínín Vergì Rejìmì haqqínda Bìldìrìå


	
	Appendix 2

Notification of Tax Treatment for Legal Entity Foreign Sub-Contractor In Respect of Petroleum Operations



	
	
	

	Hüquqì Åäxs-Xarìcì Subpodratçínín Adí


	
	Name of Legal Entity Foreign Sub-contractor



	Azärbaycan Respublìkasínda qeydìyyatdan keçmìådìrsä, Azärbaycan Respublìkasínda Vergì Ödäyìcìsìnìn Eynìläådìrmä Nömräsì


	
	If registered in the Azerbaijan Republic, Identification Number of Taxpayer in the Azerbaijan Republic



	Bìrbaåa Sìfarìåçìnìn (Neft-qaz Ämälìyyatlarí ìlä baõlí Podratçí Täräf, Ortaq Åìrkät, agent, Ämälìyyat Åìrkätì vä ya dìgär Subpodratçí) adí


	
	Name of Direct Purchaser (Contractor Party, Affiliate, agent, Operating Company or other Sub-contractor in connection with Petroleum Operations)



	Ämälìyyat Åìrkätìnìn Adí


	
	Name of Operating Company



	Neft-qaz Ämälìyyatlarínín Adí


	
	Name of Petroleum Operations



	Neft-qaz Ämälìyyatlarí ìlä baõlí Azärbaycan Respublìkasínda

Ìå vä ya Xìdmätlärìn täqdìm edìlmäsì Tarìx(lär)ì

	
	Date(s) Work or Services Provided in the Azerbaijan Republic

in connection with Petroleum Operations


	Bununla Vergìlär Nazìrlìyìnä bìldìrìräm kì, adí yuxarída birinci göstärìlän täräf, yuxarída qeyd olunan Neft-qaz Ämälìyyatlarí ìlä baõlí  Azärbaycan Respublìkasí daxìlìndä mallar, ìålär vä ya xìdmätlär täqdìm edìb, täqdìm edìr vä ya täqdìm edäcäkdìr vä Vergìlär Nazìrlìyìndän yuxarída qeyd olunan Neft-qaz Ämälìyyatlarí ìlä baõlí olaraq belä täräfìn hüquqì åäxs olduõu halda, mänfäät vergìsìnä, fìzìkì åäxs olduõu halda, åäxsì gälìr vergìsìnä Xarìcì Subpodratçílarín Vergìyä Cälb Olunmasí Haqqínda Protokola uyõun olaraq tätbìq edìlän däräcä ilä cälb olunmasí ìlä baõlí razílíq verìlmäsìnì xahìå edìräm.  Sìzìn täräfìnìzdän bu mäsäläyä baxílmasíní asanlaådírmaq üçün aåaõídakí mälumatlar täqdìm edìlìr:


	
	I hereby notify the Ministry of Taxes that the party first named above has provided, is providing or will provide goods, work or services within the Azerbaijan Republic in connection with the above named Petroleum Operations and request approval of the Ministry of Taxesfor such party to be subject to profit tax withholding in the case of a legal entity, or personal income tax withholding in the case of a physical person, at the applicable rate pursuant to the Protocol Concerning Taxation of Foreign Sub-contractors in connection with the above named Petroleum Operations.  To assist in your consideration of this matter, the following information is provided:



	1.1
Yuxarída adí göstärìlän Ämälìyyat Åìrkätì, yuxarída qeyd olunan Neft-qaz Ämälìyatlarí ìlä baõlí olaraq bu bìldìrìåì verän täräfdän Azärbaycan Respublìkasí daxìlìndä yerìnä yetìrìlän ìålärì vä ya xìdmätlärì qäbul edäcäk vä ya mallar alacaqdír vä belä sövdäläåmälärlä baõlí, onun Azärbaycan Respublìkasínda vergì öhdälìklärìnì tämìn etmäk mäqsädìlä, ona edìlän här bìr ödänìådän, kompensasìya edìlän mäsräflär çíxílmaqla, müvafìq faìz däräcäsì ìlä vergì tutulacaqdír.


	
	1.1
The Operating Company named above will receive work or services performed or will purchase goods within the Azerbaijan Republic relating to the above named Petroleum Operations from the party submitting this application who shall have the applicable percent of each payment, excluding reimbursable expenses, made to it withheld in satisfaction of its tax obligations in the Azerbaijan Republic in relation to such transactions.



	1.2
Yuxarída qeyd olunan Neft-qaz Ämälìyyatlarí ìlä baõlí olan sazìå(lär) üzrä Azärbaycan Respublìkasí daxìlìndä aåaõídakí mallarín, ìå vä xìdmätlärìn täqdìm edìlmäsì näzärdä tutulur: 


__________________________________________________


__________________________________________________


__________________________________________________


	
	1.2
The following goods, work or services are contemplated to be provided within the Azerbaijan Republic under contract(s) relating to the above named Petroleum Operations: 


______________________________________________
______________________________________________


______________________________________________



	1.3
Bu ìå vä ya xìdmätlär üzrä müqavìlänin(lärin) näzärdä tutulmuå müddätì ________________.


	
	1.3
The estimated duration of the contract(s) for these work or services is ________________.



	1.4
Täräfìnìzdän qärar qäbul edìlärkän aåaõídakí mälumatlar Sìzä kömäk edä bìlär:


__________________________________________________

__________________________________________________

__________________________________________________

	
	1.4
The following additional information may assist you in your determination:


______________________________________________


______________________________________________


______________________________________________



	Ìmza:










Adí (çap härflärì ìlä):







Väzìfäsì:










Bìldìrìåìn verìlmä tarìxì:








	
	Signed:









Name Printed:








Title:









Date Application Submitted:








	Ämälìyyat Åìrkätìnìn täsdìqì:

Ìmza:










Adí (çap härflärì ìlä):







Väzìfäsì:










Täsdìq edìlmä tarìxì:







	
	Acknowledgement of Operating Company:

Signed:









Name Printed:








Title:









Date Acknowledged:








	Vergìlär Nazìrlìyìnìn täsdìqì:

Ìmza:










Adí (çap härflärì ìlä):







Väzìfäsì:










Tarìx:










(Möhür)
	
	Approval by the  State Ministry of Taxes:

Signed:









Name Printed:








Title:









Date:









(Seal)




	Älavä 2A

Neft-qaz Ämälìyyatlarí ìlä baõlí Fìzìkì Åäxs-Xarìcì Subpodratçínín Vergì Rejìmì haqqínda Bìldìrìå 


	
	Appendix 2A

Notification of Tax Treatment for Physical Person Foreign Sub-Contractor 

In Respect of Petroleum Operations



	
	
	

	Fìzìkì Åäxs-Xarìcì Subpodratçínín Adí


	
	Name of Physical Person Foreign Sub-contractor



	Azärbaycan Respublìkasínda Vergì Rezìdentì kìmì qeydìyyatdan keçmìådìrsä, Azärbaycan Respublìkasínda Vergì Ödäyìcìsìnìn Eynìläådìrmä Nömräsì

Keçmämìådìrsä, onun bu Protokolun 1.2.3 Bändìnä uyõun olaraq nä vaxt Vergì Rezìdentì olacaõíní Göstärìn
	
	If registered in the Azerbaijan Republic as Tax Resident, Identification Number of Taxpayer in the Azerbaijan Republic

If not, Indicate when he will be Tax Resident in Accordance with Article 1.2.3 of this Protocol

	Bìrbaåa Sìfarìåçìnìn (Neft-qaz Ämälìyyatlarí ìlä baõlí Podratçí Täräf, Ortaq Åìrkät, agent, Ämälìyyat Åìrkätì vä ya dìgär Subpodratçí) adí


	
	Name of Direct Purchaser (Contractor Party, Affiliate, agent, Operating Company or other Sub-contractor in connection with Petroleum Operations)



	Ämälìyyat Åìrkätìnìn Adí


	
	Name of Operating Company



	Neft-qaz Ämälìyyatlarínín Adí


	
	Name of Petroleum Operations



	Neft-qaz Ämälìyyatlarí ìlä baõlí Azärbaycan Respublìkasínda

Ìå vä ya Xìdmätlärìn täqdìm edìlmäsì Tarìx(lär)ì


	
	Date(s) Work or Services Provided in the Azerbaijan Republic

in connection with Petroleum Operations


	Bununla Vergìlär Nazìrlìyìnä bìldìrìräm kì, adí yuxarída birinci göstärìlän täräf, yuxarída qeyd olunan Neft-qaz Ämälìyyatlarí ìlä baõlí  Azärbaycan Respublìkasí daxìlìndä mallar, ìålär vä ya xìdmätlär täqdìm edìb, täqdìm edìr vä ya täqdìm edäcäkdìr vä Vergìlär Nazìrlìyìndän yuxarída qeyd olunan Neft-qaz Ämälìyyatlarí ìlä baõlí olaraq belä täräfìn hüquqì åäxs olduõu halda, mänfäät vergìsìnä, fìzìkì åäxs olduõu halda, åäxsì gälìr vergìsìnä Xarìcì Subpodratçílarín Vergìyä Cälb Olunmasä Haqqínda Protokola uyõun olaraq tätbìq edìlän däräcä ilä cälb olunmasí ìlä baõlí razílíq verìlmäsìnì xahìå edìräm.  Sìzìn täräfìnìzdän bu mäsäläyä baxílmasíní asanlaådírmaq üçün aåaõídakí mälumatlar täqdìm edìlìr:


	
	I hereby notify the Ministry of Taxes that the party first named above has provided, is providing or will provide goods, work or services within the Azerbaijan Republic in connection with the above named Petroleum Operations and request approval of the Ministry of Taxes for such party to be subject to profit tax withholding in the case of a legal entity, or personal income tax withholding in the case of a physical person, at the applicable rate pursuant to the Protocol Concerning Taxation of Foreign Sub-contractors in connection with the above named Petroleum Operations.  To assist in your consideration of this matter, the following information is provided:



	1.1
Yuxarída adí göstärìlän Ämälìyyat Åìrkätì, yuxarída qeyd olunan Neft-qaz Ämälìyatlarí ìlä baõlí olaraq bu bìldìrìåì verän täräfdän Azärbaycan Respublìkasí daxìlìndä yerìnä yetìrìlän ìålärì vä ya xìdmätlärì qäbul edäcäk vä ya mallar alacaqdír vä belä sövdäläåmälärlä baõlí, onun Azärbaycan Respublìkasínda vergì öhdälìklärìnì tämìn etmäk mäqsädìlä, ona edìlän här bìr ödänìådän, kompensasìya edìlän mäsräflär çíxílmaqla, müvafìq faìz däräcäsì ìlä vergì tutulacaqdír.


	
	1.1
The Operating Company named above will receive work or services performed or will purchase goods within the Azerbaijan Republic relating to the above named Petroleum Operations from the party submitting this application who shall have the applicable percent of each payment, excluding reimbursable expenses, made to it withheld in satisfaction of its tax obligations in the Azerbaijan Republic in relation to such transactions.



	1.2
Yuxarída qeyd olunan Neft-qaz Ämälìyyatlarí ìlä baõlí olan sazìå(lär) üzrä Azärbaycan Respublìkasí daxìlìndä aåaõídakí mallarín, ìå vä xìdmätlärìn täqdìm edìlmäsì näzärdä tutulur: 


__________________________________________________

__________________________________________________

__________________________________________________

	
	1.2
The following goods, work or services are contemplated to be provided within the Azerbaijan Republic under contract(s) relating to the above named Petroleum Operations: 


______________________________________________


______________________________________________


______________________________________________



	1.3
Bu ìå vä xìdmätlär üzrä müqavìlänin(lärin) näzärdä tutulmuå müddätì ________________.


	
	1.3
The estimated duration of the contract(s) for these work or services is ________________.



	1.4
Täräfìnìzdän qärar qäbul edìlärkän aåaõídakí mälumatlar Sìzä kömäk edä bìlär:

__________________________________________________
__________________________________________________
__________________________________________________


	
	1.4
The following additional information may assist you in your determination:

_____________________________________________

_____________________________________________

_____________________________________________

	Ìmza:










Adí (çap härflärì ìlä):







Väzìfäsì:










Bìldìrìåìn verìlmä tarìxì:








	
	Signed:









Name Printed:








Title:









Date Application Submitted:








	Ämälìyyat Åìrkätìnìn Täsdìqì:

Ìmza:










Adí (çap härflärì ìlä):







Väzìfäsì:










Täsdìqìn tarìxì: 









	
	Acknowledgement of Operating Company:

Signed:









Name Printed:








Title:









Date Acknowledged:








	Vergìlär Nazìrlìyìnìn Täsdìqì:

Ìmza:










Adí (çap härflärì ìlä):







Title: 








 
Tarìx:










(Möhür)


	
	Approval by the Ministry of Taxes:

Signed:









Name Printed:








Title:









Date:









(Seal)




	Älavä 3 / Appendix 3

	Neft-qaz Ämälìyyatlarí ìlä baõlí Xarìcì Subpodratçílarín Ödänìådän Vergì Tutulmasí Cädvälì / 

Tax Withholding Payment Schedule of Foreign Sub-Contractors In Respect of Petroleum Operations

	
	

	Vergìnì tutan Täräfìn Adí / Name of Withholding Party
	

	
	

	Azärbaycan Respublìkasínda Vergì Ödäyìcìsìnìn Eynìläådìrmä Nömräsì (VÖEN) / Identification Number of Taxpayer in the Azerbaijan Republic (TIN)
	

	
	

	_____-dä baåa çatmíå Täqvìm Rübü üçün / For the Calendar Quarter Ended
	

	
	

	1. Azärbaycan Respublìkasí daxìlìndä mallar, ìålär vä ya xìdmätlär täqdìm edän Hüquqì Åäxs - Xarìcì Subpodratçílarín Ödänìådän Mänfäät Vergìsìnìn Tutulmasí Cädvälì: Withholding Profit Tax Payment Schedule of Legal Entity Foreign Subcontractors providing goods, works or services within the Azerbaijan Republic.

	

	Hüquqì Åäxs Xarìcì Subpodratçínín Adí /

Name of Legal Entity

Foreign Sub-contractor
	VÖEN /TIN
	Qeydìyyat vä ya

täsìsedìlmä Ölkäsì /

Country

of Incorporation

or Formation
	Ödänìå Mäbläõi
(Ödänìå valyutasí) /

Payment Amount

(Currency of Payment)
	Vergìyä Cälb Olunan

Ödänìåin Mäbläõi
(Dollar väya Manat) /

Taxable Payment

(Dollars or Manats)
	Tutulmuå

Mänfäät Vergìsì

(Dollar vä ya Manat) /

Profit Tax

Withheld

(Dollars or Manats)

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	Cämi / Total
	
	
	
	
	

	Yuxarídakí mälumatlarín düzgünlüyünü täsdìq edìräm. / I acknowledge that the above details are correct.

	Ìmza / Signed:
	
	

	Adí (çap härflärì ìlä) / Name Printed:
	
	

	Väzìfäsì / Title:
	
	

	Täqdìm olunma tarìxì / Date Submitted:
	
	

	
	

	
	Alínma tarìxì / Date Received:
	

	
	Vergìlär Nazirliyi / Ministry of Taxes

	
	Ìmza / Signed:
	

	
	Adí (çap härflärì ilä) / Name Printed:
	

	
	

	Älavä 4 
	
	Appendix 4 


	Neft-qaz ämälìyyatlarí ìlä baõlí

Xarìcì subpodratçíya verìlän Bìldìrìå
	
	Notification to Foreign Sub-contractor

In Respect of Petroleum Operations

	Xarìcì subpodratçínín adí


	
	Name of Foreign Sub-contractor



	Ìålärìn vä ya xìdmätlärìn Bìrbaåa sìfarìåçìsìnìn adí (Neft-qaz ämälìyyatlarí ìlä baõlí Podratçí täräf, Ortaq åìrkät, agent, Ämälìyyat åìrkätì vä yaxud dìgär Subpodratçí)


	
	Name of Direct Purchaser (Contractor Party, Affiliate, agent, Operating Company or other Sub-contractor in connection with Petroleum Operations) of work or services



	Neft-qaz ämälìyyatlarínín adí
	
	Name of Petroleum Operations

	Adí yuxarída birinci göstärìlän Xarìcì subpodratçí, yuxarída adí çäkìlän Bìrbaåa sìfarìåçìnì yuxarída qeyd olunan Neft-qaz ämälìyyatlarí ìlä baõlí Azärbaycan Respublìkasí daxìlìndä mallar, ìålär vä ya xìdmätlärlä tämìn edäcäkdìr.  Yuxarída adí birinci göstärìlän Xarìcì subpodratçíya bununla yuxarída qeyd olunan Neft-qaz ämälìyyatlarí ìlä baõlí Xarìcì subpodratçínín aåaõídakí protokollarda åärh edìlän väzìfälärì vä mäsulìyyätlärì haqqínda bìldìrìå verìlìr:


	
	The Foreign Sub-contractor first named above will be providing to the Direct Purchaser named above goods, work or services within the Azerbaijan Republic in connection with the above named Petroleum Operations.  The Foreign Sub-contractor first named above is hereby placed on notice regarding the duties and responsibilities of a Foreign Sub-contractor in connection with the above named Petroleum Operations as stated in the following protocols:



	











	
	

	Bütün bu protokollarín surätlärì yuxarída adí bìrìncì göstärìlän Xarìcì subpodratçíya täqdìm olunub vä hämìn Xarìcì subpodratçí bununla täsdìq edìr kì, hämìn protokollar onun täräfìndän alíníb.


	
	Copies of all of such protocols have been provided to the Foreign Sub-contractor first named above, and such Foreign Sub-contractor hereby acknowledges receipt of such protocols.  



	Yuxarídakí adí birinci göstärìlän Xarìcì subpodratçí daha sonra täsdìq edìr kì, Azärbaycan Respublìkasínín Qanunverìcìlìyìnä äsasän belä Xarìcì subpodratçí ìlä ämäkdaå kìmì daìmì ämäk münasìbätlärìndä olan Azärbaycan Respublìkasínín vätändaålarína aìd Azärbaycan Respublìkasí gälìr vergìsìnì vä Azärbaycan Dövlät Sosìal Müdafìä sìstemìnä ödänìålärìn vä dìgär bu kìmì ödänìålärìn (o cümlädän lakìn bunlarla mähdudlaåmadan pensiya fonduna, sosìal müdafìä fonduna, mäåõulluq fonduna vä tìbbì síõorta fonduna) häyata keçìrìlmäsìnä görä mäsulìyyät daåíyír.


	
	The Foreign Sub-contractor first named above further acknowledges that it shall be responsible for payment of Azerbaijan personal income tax and Azerbaijan State social insurance and similar payments (including but not limited to contributions to the pension funds, the social insurance fund, the employment fund and the medical fund) in accordance with Azerbaijan Legislation with respect to citizens of the Azerbaijan Republic who have permanent labor relationships as employees with such Foreign Sub-contractor.



	Yuxarída adí birinci göstärìlän Xarìcì subpodratçí hämçìnìn täsdìq edìr kì, onun yuxarída adí çäkìlän Neft-qaz ämälìyyatlarí ìlä baõlí vä yuxarídakí Protokollarda daha müfässäl åärh edìlän väzìfälärì vä mäsulìyyätlärì bìr çox maddì, mahìyyät, ìnzìbatì vä prosedur cähätlärdän onun Azärbaycan Respublìkasíndakí dìgär Karbohìdrogen fäalìyyätìndän vä ya Neft-qaz ämälìyyatlarí vä dìgär täsärrüfat fäalìyyätì ìlä baõlí väzìfä vä mäsulìyyätlärìndän färqlänä bìlär.


	
	The Foreign Sub-contractor first named above also acknowledges that its duties and responsibilities in connection with the above named Petroleum Operations and as further detailed in the above Protocols may, in many material, substantive, administrative and procedural respects, differ from its duties and responsibilities in connection with other Hydrocarbon Activities or petroleum operations and other business activities in the Azerbaijan Republic. 



	Yuxarída adí birinci göstärìlän Xarìcì subpodratçí müracìätä äsasän, mümkün qädär qísa müddät ärzìndä, bìldìrìå verän Xarìcì subpodratçí ìlä Neft-qaz ämälìyyatlarí ìlä birbaåa vä ya dolayísí ilä baõlí vergilärin hesablanmasína täsir edän müvafìq mälumatlarí vä sänädläri Vergilär Nazirliyinä täqdìm edìr.


	
	Upon request, the Foreign Sub-contractor first named above shall, as soon as reasonably possible, provide the Ministry of Taxes with relevant information and documentation regarding calculation of taxes in connection (directly or indirectly) with Petroleum Operations



	Yuxarída adí birinci göstärìlän Xarìcì subpodratçí razílaåír kì, onun Azärbaycan Respublìkasínda yuxarída adí qeyd olunan Neft-qaz ämälìyyatlarí ìlä baõlí ìålär vä ya xìdmätlär göstärän bütün Xarìcì subpodratçílaríní bu bìldìrìåä bänzär bìldìrìå formasí vä bütün müvafìq protokollarín surätlärì ìlä tämìn edäcäkdìr.



	
	The Foreign Sub-contractor first named above agrees to provide a notification form similar to this notification along with copies of all relevant protocols to all of its Foreign Sub-contractors that perform work or services in the Azerbaijan Republic in connection with the above named Petroleum Operations.



	Ìmza:














(Bìrbaåa sìfarìåçìnìn adíndan)

Adí vä soyadí (çap härflärì ìlä):








Väzìfäsì:











Bìldìrìåìn verìlmä tarìxì:










	
	Signed:












(On Behalf of Direct Purchaser)

Name Printed:









Title:











Date Notification Submitted:









	Xarìcì subpodratçínín täsdìqì:

Ìmza:












Adí vä soyadí (çap härflärì ìlä):







Väzìfäsì:












Täsdìq edìlmä tarìxì:









	
	Acknowledgement of Foreign Sub-contractor:

Signed:










Name Printed:









Title:











Date Acknowledged:










	Älavä 4 A
	67. 
	Appendix 4 A

	Kìmä:   
____________________________

Kìmdän:  
____________________________
	68. 
	To:

____________________________

From:  

____________________________



	MÖVZU:    Ìålänmä Proqramínín täsdìqì tarìxìndän sonra müäyyän Xarìcì Subpodratçílara münasìbätdä mäsulìyyät haqqínda Bìldìrìå


	69. 
	SUBJECT:  Notification of responsibilities with respect to certain Foreign Subcontractors after to date of approval of Development Program



	Bu mäktubla, bìz sìzì, Sazìåä uyõun olaraq Ìålänmä Proqramínín täsdìq edìlmäsì, vä buna görä dä, Neft-qaz Ämälìyyatlarí ìlä älaqädar Azärbaycan Respublìkasínda ìålär vä xìdmätlär täqdìm edäcäk Hüquqì Åäxs-Xarìcì Subpodratçí kìmì, Xarìcì Subpodratçílarín Vergìyä cälb olunmasí haqqínda Protokola uyõun olaraq müäyyän Xarìcì Subpodratçílara münasìbätdä sìzìn mäsulìyyätìnìz haqqínda mälumatlandírmaq ìstäyìrìk.


	70. 
	By this letter we are notifying you that in accordance with Contract the Development Program is approved and therefore, as a Legal Entity Foreign Sub‑contractor that will be providing works or services in the Azerbaijan Republic in connection with Petroleum Operations, of your responsibilities with respect to certain Foreign Subcontractors under the Protocol Concerning Taxation of Foreign Subcontractors.



	1.1
Sìzdän, Neft-qaz Ämälìyyatlarí ìlä baõlí Azärbaycan Respublìkasínda Xarìcì Subpodratçí täräfìndän täqdìm edìlmìå här hansí ìålär vä xìdmätlärlä älaqädar Xarìcì Subpodratçíya etdìyìnìz här hansí ödänìådän Vergìlärì tutmaq vä Dövlät Büdcäsìnä ödämäk täläb olunmur.


	71. 
	1.1
You are not required to withhold Taxes and pay to the State Budget in respect of any payments you make to a Foreign Subcontractor  in respect of any works or services performed by the Foreign Subcontractor in the Azerbaijan Republic in connection with Petroleum Operations.



	1.2
Sìz här Täqvìm Ìlì üçün Azärbaycan Respublìkasínda qazandíõíníz bütün gälìrlär haqqínda Mänfäät Vergìsì hesabatí vä vergì malìyyä hesabatlaríní täqdìm etmäyä mäsulìyyät daåyírsíníz.


	72. 
	1.2
You are responsible for filing each Calendar Year a Profit Tax return and tax financial statements reporting all income earned in the Azerbaijan Republic.



	1.3. Sìz Azärbaycan Respublikasínín qanunvericili ilä uyõun olaraq mühasibat uçotun aparílmasí vä bütün dìgär Vergì bäyannamälärìnì, hesabatlarí vä malìyyä hesabatlaríní, åäxsì gälìr vergìsìnìn tutulmasí haqqínda hesabatlar, gömrük räsmìläådìrìlmäsì haqlarí barädä hesabatlar vä sosìal fonda ayírmalar üzrä bäyannamälär daxìl olmaqla, lakìn bunlarla mähdudlaådírílmadan, täqdìm etmälìsìnìz.


	73. 
	1.3 
You must maintain accounting and file all other Tax returns, reports and financial statements including but not limited to personal income tax withholding reports, custom documentation fee statements and social fund contribution returns in accordance with legislation of the Azerbaijan Republic.



	1.4. Sìz müracìätä äsasän, mümkün qädär qísa müddät ärzìndä, Neft-qaz ämälìyyatlarí ìlä baõlí vergilär haqqínda müvafìq mälumatlarí Vergilär Nazirliyinä täqdìm etmälisiniz.

1.5. Yuxarída adí birinci göstärìlän Xarìcì subpodratçí razílaåír kì, onun Azärbaycan Respublìkasínda yuxarída adí qeyd olunan Neft-qaz ämälìyyatlarí ìlä baõlí ìålär vä ya xìdmätlär göstärän bütün Xarìcì subpodratçílaríní bu bìldìrìåä bänzär bìldìrìå formasí vä bütün müvafìq protokollarín surätlärì ìlä tämìn edäcäkdìr.


	74. 
	1.4. 
Upon request, you shall, as soon as reasonably possible, provide the ministry of Taxes with relevant information regarding taxes in connection with Petroleum Operations

1.5.
The Foreign Sub-contractor first named above agrees to provide a notification form similar to this notification along with copies of all relevant protocols to all of its Foreign Sub-contractors that perform work or services in the Azerbaijan Republic in connection with the above named Petroleum Operations.



	
	75. 
	

	Ìmza:














(Bìrbaåa sìfarìåçìnìn adíndan)

Adí vä soyadí (çap härflärì ìlä):








Väzìfäsì:











Bìldìrìåìn verìlmä tarìxì:










	
	Signed:












(On Behalf of Direct Purchaser)

Name Printed:









Title:











Date Notification Submitted:









	Xarìcì subpodratçínín täsdìqì:

Ìmza:












Adí vä soyadí (çap härflärì ìlä):







Väzìfäsì:












Täsdìq edìlmä tarìxì:











	
	Acknowledgement of Foreign Sub-contractor:

Signed:










Name Printed:









Title:











Date Acknowledged:










	Älavä 5 / Appendix 5


	Vergìnìn Ödänìlmäsìnä daìr Qäbz /

Receipt of Tax Payment



	
	

	Xarìcì Subpodratçínín Adí / Name of Foreign Subcontractor

	

	
	

	Azärbaycan Respublìkasínda Ünvan / Address in the Azerbaijan Republic
	

	
	

	Bìz_________________________-dä baåa çatan Täqvìm Ìlì ärzìndä ______________________________________-ä mal, ìålär vä xìdmätlär täqdìm etmìåìk. 

During the Calendar Year ended ______________ we have supplied goods, works or services to _______________________________________________.



	Hämìn ìålär vä xìdmätlärä görä bìzä edìlmälì olan ödänìålärìn cämì mäbläõì _________________ olmuådur /

The gross amount of  payments due to us  in respect of those works or services was __________________



	Xahìå edìrìk, täsdìq edäsìnìz kì, ___________________________ vergì hämìn cämì mäbläõlärdän tutulmuå vä Azärbaycan Respublìkasínín Dövlät Büdcäsìnä ödänìlmìådìr. / Please confirm that ____________________________ tax has been withheld from these gross amounts and has been paid to the State Budget of the Azerbaijan Republic. 


	Män, bununla, Azärbaycan Respublìkasí Vergìlär Nazìrlìyìnìn adíndan täsdìq edìräm kì, yuxarídakí mälumatlar düzgündür /

On behalf of the Ministry of Taxes of the Azerbaijan Republic, I hereby acknowledge that the above details are correct
	

	

	Ìmza / Signature
	
	

	Tarìx / Date
	
	

	Väzìfä / Title
	
	

	







(Möhür / Stamp)


	
	


	Älavä 6 / Appendix 6


	Xarìcì Subpodratçínín 31 dekabr _________ baåa чatмыш Täqvìm иlиндя
Neft-qaz Ämälìyyatlarí ìlä baõlí Mänfäät Vergìsì Bäyannamä

Foreign Sub-contractor Profit Tax Return in Respect of Petroleum Operations

Calendar Year Ended 31 December _____


	
	

	Vergì ödäyìcìsìnìn Adí / Name of Taxpayer
	

	
	

	Azärbaycan Respublìkasínda Vergì Ödäyìcìsìnìn Eynìläådìrmä Nömräsì (VÖEN) / Identification Number of Taxpayer in the Azerbaijan Republic (TIN)
	

	
	

	Azärbaycanda ünvaní / Azerbaijan Address 
	

	Доллар ($) / Dollars ($) 

	1. Täqvìm Ìlì ärzìndä Neft-qaz Ämälìyyatlarí ìlä baõlí Azärbaycan Respublìkasí daxìlìndä täqdìm edìlmìå malлар, ишляр 
vä ya xìdmätlär мцгабилиндя ялдя едилмиш ödänìålär (naõd вясаитлярля vä ya bank kючöрмяляри ìlä)

Total payments received (in cash or by bank transfer) for goods, work or services provided within the Azerbaijan Republic 

during the Calendar Year in connection with Petroleum Operations vities
	

	2. Хяръляр  /  Expenses received


	

	3. Vergìyä cälb едилян Mänfäät (сятир 1 – сятир 2) /
Taxable Profit (Line 1 minus Line 2)
	

	4. Täqvìm Ìlì ärzìndä alыnаí ödänìålärdän kompensasìya edìlän mäsräflär çíxílmaqla, tutulan Mänfäät vergìsì (сятир 3 х 30%) /

Profit tax withholding on payments, excluding reimbursable expenses, received during the Calendar Year (Line 3 x 30%)
	

	5. Täqvìm Ìlì ärzìndä alыnаí ödänìålärdän мянбядя tutulan Mänfäät vergìsì /

Profit tax actually withheld on payments received during the Calendar Year
	

	6. Täqvìm Ìlì ärzìndä ялдя едилмиш ödänìålärdän ödänìlmälì olan xalìs vergì (Sätìr 4 – Sätìr 5) /

Net tax due on payments received during the Calendar Year (Line 4 minus Line 5)
	

	
	

	Män täsdìq edìräm kì, yuxarídakí mälumat düzgündür. / I acknowledge that the above details are correct.

	

	Ìmza / Signed:
	
	
	
	

	Adí вя сойады (çap härflärì ìlä) / Name Printed:
	
	
	
	

	Väzìfäsì / Title:
	
	
	Alínma tarìxì / Date Received:
	

	Täqdìm едилмя tarìxì / Date Submitted:
	
	
	
	Vergìlär Nazirliyi / Ministry of Taxes

	
	
	Ìmza / Signed:
	

	
	
	Adí вя сойады (çap härflärì ilä) / Name Printed:
	

	Älavä 6A / Appendix 6A



	Ìålänmä Proqramín tästiq edilmä gündän sonra Азярбайжан Республикасында Карбощидроэен фяалиййяти ilä baõlí фяалиййят эюстярян Xarici Subpodratчынын Vergi Бяйаннамяси 


	Tax Declaration of Foreign Subcontractor performing activities in connection with Hydrocarbon Activities in the Azerbaijan Republic after the Date of Approval of the Development Program


	

	Xarici Subpodratçínín Adí / Name of Foreign Subcontractor

	

	Азярбайжан Республикасында Vergì Ödäyìcìsìnìn Eynìläådìrmä Nömräsì  (VЮEN) / Identification Number of Taxpayer in the Azerbaijan Republic (TÌN)

	

	Azärbaycan Respublikasíndakí ünvaní / Address in the Azerbaijan Republic

	

	Ìnkorporasiya ölkäsi vä ya resident olduõu ölkä /

Contry of Incorporation or Country of Residence

	

	Ìnkorporasiya ölkäsindä vä ya resident olduõu ölkädä ünvan /

Address in the Country of Incorporation or Residence

	

	Bu bäyannämädä qöstärilän gälirlärin vergiyä cälb edildiyi xarici dövlät /

Foreign country where the profit indicated in this declaration is taxed

	

	Bäyannamäni täqdim etmäyä väkil edilmiå åäxs (adí vä ünvaní) /

Person authorized to submit the declaration (name and address)

	

	Nümayändänin növü (vergi agenti, audit täåkilatí vä s.) /

Type of representative (tax agent, audit firm, etc.)


	1. Azärbaycan Respublikasínda Карбощидроэен фяалиййяти ilä baõlí häyata keçirilän fäaliyyat növläri /


Type of activities conducted in the Azerbaijan Republic in connection with Hydrocarbon Activities

	1.1.
Äsas fäaliyyät növünün åärhi / Description of the main activity

	1.2.
Карбощидроэен фяалиййяти ilä baõlí digär fäaliyyät növläri / Other types of activities in connection with Hydrocarbon Activities

	

	A)
	Тикинти, тикинти-гурашдырма вя йыьма / Construction, assembly and installation
	Hä /Yes
	Yox / No

	B)
	Тямир-тикинти / Repair and construction
	
	

	C)
	Ишясалма-сазлама; аваданлыьа хидмят / Maintenance and service of equipment
	
	

	D)
	Мяслящят хидмятляри / Consulting services
	
	

	E)
	Васитячилик хидмятляри / Intermediary services
	
	

	F)
	Мцхтялиф нюв хидмятлярин эюстярилмяси / Other services
	
	

	G)
	Мящсулларын сатышы / Sales of goods
	
	

	H)
	Баш офис цчцн щазырлыг вя кюмякчи ишляр / Preparatory works for head office (Rep.office)
	
	

	Ì)
	Äyläncä бизнеси / Entertainment business
	
	

	K)
	Диэяр фяалиййят (эюстярилмякля) / Other types of activities (to be specified)
	
	

	2. Azärbaycan Respublikasínda Карбощидроэен фяалиййяти ilä baõlí Gälirlär /Income in connection with Hydrocarbon Activities in the Azerbaijan Republic



	
	
	Kod /

 Code
	min Manatla / thousand Manats

	A)
	Малларын тягдим едилмясиндян, иш эюрцлмясиндян вя хидмят эюстярилмясиндян эялир (ЯДВ-сиз вя Аксизсиз)/ Income from disposal of goods, performance of works and provision of services (without VAT and excise tax);
	2200
	

	B)
	Амортисасийа олунан Äsas väsaitlärin тягдим едилмясиндян эялир / Income from disposal of depreciable fixed assets
	2201
	

	C)
	Амортисасийа олунмайан Äsas väsaitlärin тягдим едилмясиндян эялир/ Income from disposal of non-depreciable fixed assets
	2202
	

	D)
	Яввялляр эялирдян чыхылмыш ещтийатын азалмасындан эялир / Income from reduction of reserves for which allocations were previously deducted from income
	2203
	

	E)
	Бирэя фяалиййятдян ялдя едилмиш эялир / Income earned from joint activity 


	2204
	

	F)
	Явязсиз ясасла алынмыш пул вясаити вя ямлак  /Monetary resources and assets received on gratuitous basis
	2205
	

	G)
	Гиймятли каьызларын, борж ющдяликлярин вя тяляблярин сатышындан ялдя едилмиш эялирляр / Income from sale of securities, liabilities and claims
	2206
	

	H)
	Иддиа мцддяти ютмцш боржларын силинмясиндян эялир / Income in the form of debt relief
	2207
	

	I)
	Дашынан вя дашынмаз ямлакын ижаряйя верилмясиндян эялир / Income from rental of movable and immovable assets
	2208
	

	J)
	Ройалти / Royalties
	2209
	

	K)
	Дивидентляр /Dividends
	2210
	

	L)
	Фаизляр / Interest
	2211
	

	M)
	Удушлар / PrizesДивидентляр
	2212
	

	N)
	Харижи валйуталарын маната нисбятдя мцсбят мязяння фярги / Positive change in foreign currency exchange rateДивидентляр
	2213
	

	O)
	Боржлуларын гябул етдикляри вя онлара мящкямя тяряфиндян щесабланмыш мцаиияляляр вя игтисади санксийалар /Interest and penalties paid by debtors or imposed by a court onsuch debtors
	2214
	

	P)
	Яввялляр эялирдян чыхылмыш хяржин, зярярин вя йа шцбщяли боржун юдянилмясиндян эялир /
Income in the form of reimbursement of previously deducted expenses, losses or doubtful debts
	2215
	

	Q)
	Яввялки илляря аид олан вя щесабат илиндя мцяййян едилмиш эялирляр /
Income attributable to previous years and recognized in the current year
	2216
	

	R)
	Йухарыдакы бяндлярдя нязярдя тутулмайан башга эялирляр /Other income not listed above other income indicated in Article 12.2 (j) of the Contract not listed above
	2217
	

	S)
	Жями эялирляр (сят.А-дан сят.Р-дяк сятирлярин жями) /Total income (sum of lines A to R)
	2218
	

	T)
	Эялирдян чыхылмалар (сят.U+сят.В), о жцмлядян /
Deductions from total income (line U + line V), including:
	2219
	

	U)
	Дивидент (резидент мцяссися тяряфиндян юдянилян) /Dividends (paid by a resident entity)
	2220
	

	V)
	Амортазасийа олунмайан активлярин тягдим едилмясиндян дахиолма иля активлярин дяйяри арасындакы мянфи фярг / Negative difference between receipts from disposal of non-depreciable fixed assets and value of assets
	2221
	

	W)
	Чыхылмадан сонра цмуми эялир (сят.С-сят.Т) /Total income after deductions (line S - line T)
	2222
	

	3. Azärbaycan Respublikasínda Карбощидроэен фяалиййяти ilä baõlí Çíxílmalar /


Deductions in connection with Hydrocarbon Activities in the Azerbaijan Republic

	
	
	Kod /

 Code
	min Manatla / thousand Manats

	X)
	Тягдим едилмиш маллар, иш эюрцлмяси вя хидмят эюстярилмяси цзря мясряфляр  / Expenses on sale of goods, performance of works and provision of services
	2223
	

	
	1) Äcnäbi iåçilärin hесабланмыш ямяк hяггы / Salary calculated for foreign staff

2) Yerli iåçilärin hесабланмыш ямяк hяггы / Salary for local staff
	
	

	
	

3)
Сосиал сыьорта фондуна (29%) айырмылыр / SPF 29% 
	
	


	
	

4)
Ижаря щаггы / Office rent
	
	

	
	

5)
Телефон данышыглары / Phone conversation
	
	

	
	

6)
Лисензийа алынмасы хяржляри / Expresses for licence
	
	

	
	
	
	

	Y)
	Боржа эюря юдянилмиш фаизляр /Interest paid
	2224
	

	Z)
	Цмидсиз вя шцбщяли боржлар /Bad debts
	2225
	

	AA)
	Ещтийат сыьорта фондларына айырмалар / Allocations to Insurance Reserve Funds
	2226
	

	BB)
	Елми тядгигиа, лайищя ахтарыш вя тяжрцбя конструктор ишляриня чякилян хяржляр / Expenditures on research and experimental design work
	2227
	

	CC1)
	Фаизлярин юдянишляри / Interest paid


	
	

	
	

1)
Азярбайжанда / In Azerbaijan
	2228
	

	
	

2)
Хариждя / Abroad
	2229
	

	CC2)
	Ройалти / Royalty
	
	

	
	

1)
Азярбайжанда / In Azerbaijan
	2230
	

	
	

2)
Хариждя / Abroad
	2231
	

	EE)
	Амортизасийа айырмалары, ясас вясаитлярин тягдим едилмяси вя ляьви цзря эялирдян чыхылан хяржляр (Qoåma 1)/Depreciation  charges and deductions related to the disposal of fixed assets (Attachment 1)
	2232
	

	
	· Ясас вясаитляря щесабланмыш амортизасийа / Depeciation of fixed assets


	
	

	
	· Эеоложи кяшфиййат ишляриня вя тябии ещтиййатларын щасилатына щазырлыг ишляриня чякилян хяржляря щесабланмыш амортизасийа/ / Depeciation of expenses incurred on geological exploration and preparation works for production of natural resources


	
	

	
	· Гейри-мадди активляря щесабланмыш амортизасийа/ Depeciation of non-tangible assets


	
	

	
	· Айлыг эялирин верэи тутулмайан мябляьинин 10 (он) мислиндян аз олан ясас вясаитлярин галыг дяйяри/ Depreciated value of fi[ed assets with value less than 10 times of monthly non-taxable income amount 


	
	

	
	·    Щяр щансы категорийайа аид бцтцн ясас вясаитляр тягдим едилдикдя, йахуд ляьв едилдикдя щямин категорийайа аид ясас вясаитлярин баланс дяйяри/ If all fixed assets of the category have been presented or abolished, book value of fixed
	
	

	FF)
	Баш (ясас) офис тяряфиндян чякилмиш вя нцмайяндяликля бирбаша баьлы хяржляр (ачыгламагла) жями: /

Total expenses of the head office directly incurred in respect of the rep.office (to be detailed), including

	2233
	

	GG)
	Тямир хяржляри / Repair expenses:
	2234
	

	HH)
	Диэяр тяшкилатларын хидмятляри / Services by other entities
	2235
	

	II)
	Няглиййат хяржляри / Transportation expenses
	2236
	

	JJ)
	Сыьорталынын юдядийи сыьорта щагглары / Insurance premiums paid
	2237
	

	KK)
	Диэяр хяржляр / Other expenses
	2238
	

	LL)
	Эялирдян чыхылан верэиляр, о жцмлядян / Taxes deductible from incomeincluding::
	2239
	

	
	

1)
Торпаг верэиси / Land tax
	2240
	

	
	

2)
Ямлак верэиси / Assets tax
	2241
	

	
	

3)
Мядян верэиси / Mining tax
	2242
	

	MM)
	Жями чыхылмалар / Total deductions  (X + ….. + LL):
	
	

	NN)
	Верэийя жялб олунан мянфяят / Gross profit  (W - MM):
	2244
	

	OO)
	Зяряр / Loss   (MM - W):
	2245
	

	QQ)
	Кечмиш иллярин чыхыласы зярярляри / Deductible loss from prior years
	2246
	

	QQ1)
	Эцзяштляр вя мяжбури айырмалар (aчыгламагла) / Privileges (to be specified)
	2247
	

	RR)
	Кечмиш иллярин зяряри, эцзяштляр вя мяжбури айырмалар чыхылмагла верэийя жялб олунан мянфяят
	2248
	

	SS)
	Мянфяят верэиси / Profit tax:
	2249
	

	T)
	Даими нцмайяндялик сайылмайан мцддятдя мянбядя тутулмуш верэи Верэи юдяйижисинин ейниляшдирмя нюмряси   / Taxpayers identification number Income tax withheld at the source during the period when the legal entity  was not deemed permanent establishment
	2250
	

	TT)
	Фаиз цзря мянбяядя тутулмуш верэи / Income tax withheld at the source of payment of interest
	2251
	

	VV)
	Жями жари юдямяляр / Total advance payments
	2252
	

	VV1)
	Юдянилмяли верэи / Tax payable                            (SS -T x TT - UU)
	2253
	

	WW)
	Артыг юдямя / Overpayment                               (UU + TT + T - SS)
	2254
	

	XX)
	Малиййя санксийалары /Financial sanctions
	2255
	

	YY)
	Верэи вя малиййя санксийаларынын жями / Total taxes and financial sanctions
	226
	

	ZZ)
	Эяляжяк юдянишляря аид едиляси артыг юдямя / Overpaid amount applied towards future tax payments
	2257
	

	ZZ1)
	Гайтарыласы артыг юдямя / Overpaid amount to be refunded
	2258
	

	
	
	
	

	4. AKTÌVLÄR (01.01.200__ tarixinä) /


ASSETS (as of 01.01.200__)

	
	
	Kod /

 Code
	min Manatla / thousand Manats

	A)
	Ясас вясаитляр / Fixed Assets::
	2259
	

	B)
	Гейри-мадди активляр / Intangibles
	2260
	

	C)
	Ещтийатлар / Reserves
	2261
	

	D)
	Щазыр мящсул / Finished product
	2262
	

	E)
	Маллар / Goods
	2263
	

	F)
	Дебиторлар / Loans
	2264
	

	G)
	Пул вясаитляри / Monetary resources
	2265
	

	H)
	Сящмляр, истигразлар / Bonds, securities
	2266
	

	I)
	Дювлят гиймятли каьызлары / State securities
	2267
	

	J)
	Саир инвестисийалар / Other investments
	2268
	

	K)
	Саир активляр / Other assets
	2269
	

	L)
	Жями активляр / Total assets                                   (A+…..+K)
	2270
	

	5. PASSÌVLÄR (01.01.200__ tarixinä) /


LIABILITIES (as of 01.01.200__)

	
	
	Kod /

 Code
	min Manatla / thousand Manats

	A)
	Мянфяят / Retained Profits
	2271
	

	B)
	Банк кредитляри / Bank loans
	2272
	

	C)
	Диэяр борж вясаитляри / Other payables
	2273
	

	D)
	Кредиторлар / Payables
	2274
	

	E)
	Алынмыш аванслар / Prepayments received
	2275
	

	F)
	Баш (ясас) офисин щесабы / Head office financing
	2276
	

	G)
	Саир пассивляр / Other liabilities
	2277
	

	H)
	Жями пассивляр / Total liabilities                          (A+…..+G)
	2278
	

	6. ÄLAVÄ MÄLUMAT /


ADDITIONAL INFORMATION

	
	
	Kod /

 Code
	min Manatla / thousand Manats

	A)
	Mänbädä tutulmuå vergi / Withholding tax
	
	

	
	
	Hä /Yes
	Yox / No

	
	Эялирин мйяййян едилмя методу / Accounting method for profit determination
	
	

	B)
	Касса методу / Cash
	
	

	C)
	Щесаблама методу / Accrual
	
	

	D)
	Ещтийатларын гиймятляндирмя методу / Method for inventory valuation
	
	

	E)
	LIFO (сон дахил олан илк бурахылан) / LIFO (Last in first out)
	
	

	F)
	ФИФО (илк дахил олан илк бурахылан) / FIFO (First in first out)
	
	

	G)
	Диэяр (эюстярилмякля ) / Others (to be specified)
	
	

	Бу бяйаннамядя верэийя жялб едилян эялирин мцяййян едилмяси цчцн эюстярилян бцтцн мялуматларын вя мцвафиг йазыларын дцзэцнлцйцнц тясдиг едирям./

I, the undersigned, confirm that all information indicated in this declaration is true.



	
	

	Adí / Name
	

	
	

	Ìmza / Signature
	

	
	

	Tarix / Date
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	Independent Auditor Confirmation
	

	
	

	Bu vergi bäyannämäsindä göstärilän mälumatlarín düzgünlüyünü tästiq edilir.

The accuracy of the information provided herein is confirmed by the auditor.
	

	
	

	
	

	Audit täåkilatín adí vä ünvaní /Name and address of the audit organization
	

	
	

	Ìmza / Signature
	

	
	

	Tarix / Date
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	Vergilär Nazirliyindän / Ministry of Taxes
	

	
	

	Adí / Name
	

	
	

	Ìmza / Signature
	

	
	

	Tarix / Date
	

	
	

	
	

	
	


	Älavä 7 / Appendix 7


	Ìnzibati Agentin Täyin Olunmasí Haqqínda Bildiriå
Notification of Appointment of AdministrativeAgent


	
	

	Xarìcì Subpodratçínín Adí / Name of the Foreign Subcontractor

	
	

	Xarìcì Subpodratçínín Vergì Ödäyìcìsìnìn Eynìläådìrmä Nömräsì / Tax Identification Number of Foreign Subcontractor

	
	

	Neft-qaz Ämälìyyatlarínín Adí  / Name of Petroleum Operations

	

	Män, bununla yuxarída adí göstärìlän täräfìn yuxarída qeyd olunan Neft-qaz Ämälìyyatlarí ìlä baõlí vergìyä cälb olunmasína daìr ödänìålärìnì, bìldìrìålärìnì, hesabatlaríní, bäyannamälärìnì vä dìgär sänädlärìnì Vergìlär Nazìrlìyìnä täqdìm etmäk mäqsädìlä, aåaõída adí göstärìlän täåkìlatí (åìrkät, täåkìlat vä ya fìzìkì åäxs) yuxarída adí çäkìlän täräfìn Ìnzìbatì Agentì täyìn edìräm:

I hereby appoint the following named entity (company, organisation or physical person) as the Administrative Agent for the above named party for purposes  of submitting payments, notices, reports, returns and other correspondence with the Ministry of Taxes concerning taxation of such above named partyin connection with the above named Petroleum Operations



	
	

	Ìnzìbatì Agentìn Adí / Name of Administrative Agent

	
	

	Agentìn Vergì Ödäyìcìsìnìn Eynìläådìrmä Nömräsì / Tax Identification of Agent

	
	

	Agentìn Azärbaycanda Ünvaní / Agent’s Address in Azerbaijan

	

	Yuxarída adí göstärìlän Inzibati Agent, hämìn Inzibati Agentìn täyìn edìlmäsìnìn aåaõída göstärìlän tarìxdän baålayaraq, bu tarìx hämçìnìn onun täyìnatínín täsdìq edìlmäsì tarìxìdìr, Azärbaycan Respublikasínín tutulan vergì ìlä baõlí hesabatlarínín täqdìm edìlmäsì öhdälìklärì ìlä älaqädar ìnzìbatì mäsulìyyätì öz üzärìnä götürür. Inzibati Agent adí yuxarída, bìrìncì göstärìlän täräfìn Azärbaycan Respublikasínín tutulan vergì üzrä bütün ödänìålärìn häyata keçìrìlmäsìnä daìr mäsulìyyätì vä öhdälìklärì öz üzärìnä götürür [götürmür].

	The above named Administrative Agent shall assume and be obligated for administrative responsibility for the Azerbaijan withholding tax reporting obligations as of the date written below as the date of approval of this appointment. The Administrative Agent [shall] / [shall not] assume and be obligated for the making of all Azerbaijan withholding tax payments of the party first named above. 



	Xarici Subpodratçíya bìrbaåa verìlän bütün bìldìrìålärìn vä dìgär sänädlärìn surätlärì Vergìlär Nazìrlìyì täräfìndän yuxarída adí bìrìncì göstärìlän täräfä deyìl, bìlavasìtä adí yuxarída göstärìlän Inzibati Agentä täqdìm edìlmälìdìr.

	Copies of all notices and other correspondence issued directly to Foreign Subcontractor shall be provided to the above named Administrative Agent directly by the Ministry of Taxes instead of to the first named party above.



	Yuxarída adí göstärìlän Inzibati Agentìn bu täyìnatí, özü-özlüyündä, belä Ìnzìbatì Agentì täyìn edän vä adí yuxarída, bìrìncì sätìrdä göstärìlän täräfìn Daìmì Nümayändälìyìnìn yaranmasína dälalät etmìr.

	This appointment of the Administrative Agent named above shall not, alone, constitute a Permanent Establishment of the party first named above appointing such Administrative Agent.



	Åìrkätìn nümayändäsìnìn ìmzasí / 

Signature of Company Representative
	
	
	
	
	

	Åìrkätìn nümayändäsìnìn adí / 

Name of Company Representative
	
	
	
	
	

	Väzìfäsì / 

Title
	
	
	
	
	

	Tarìx / 

Date
	
	
	
	
	

	
	(Möhür / Seal)
	
	
	
	

	

	Ìnzìbatì Agentìn Nümayändäsìnìn Ìmzasí / Signature of Administrative Agent
	
	
	
	
	

	Ìnzìbatì Agentìn Adí / 

Name of Administrative Agent
	
	
	
	
	

	Väzìfäsì / 

Title
	
	
	
	
	

	Tarìx / 

Date
	
	
	
	Vergilär Nazirliyi nümayändäsinin  imzasí / Signature of Ministry of Tax Official
	

	
	
	
	
	Vergìlär Nazìrlìyìnìn nümayändäsinin adí /

Name of Ministry of Tax Official
	

	
	
	
	
	Väzìfäsì / 

Title
	

	
	
	
	
	Tarìx / 

Date
	

	
	
	
	
	
	(Möhür / Stamp)








(Möhür / Seal)











(Möhür / Seal)











(Möhür / Seal)








	50
	
	50



